e M) A2 9 )
Zo o) Ll iyt b
(R e DS e @I

Raudah Zainabiyyah

The Zainabiyyah Primer

An Exegesis On The 'Arabic Word

(A Commentary on 7The Book of Tasreef)

By
'Ali 'Abdur-Rasheed

© 2009 'Ali 'Abdur-Rasheed

aliarasheed@gmail.com

All rights reserved. This publication may not be repoduced except with the
express written permission of the author.



TABLE OF CONTENTS

(=Y 7= Lot 5
Chapter One

1.0 Definition of Tasreef............ccoooii i e 6

1.1 Categories Of VErbS ... ... e e e e e e e e e e 8

1.2 Three Letter Primary Verb. ..... ... e e e e i e e e 10
1.3 Verbs Containing Letters of the Throat ..............coiiii i 12
1.4 Primary Verb Patterns . ... e s e e e e e e e 12
1.5 Four-Letter Primary VErb .. ... ..o e s e e e et e e 14
1.6 Three-Letter Derivative Verb with Five Letters .............coo oo iii i, 15
1.7 Three-Letter Derivative Verb with Six Letters ..........ccoo v i 16
1.8 The Four-Letter Derivative Verb...........c.cooii i i i e e e e e e e, 18
1.9 Transitive and Intransitive Verbs............ oo, 19

Chapter Two

2.0 Definition of the Past-Tense Verb ............coo oot i e e e e e e 21
2.1 The Passive-VoICE VEID ........covu i e e e e e e e e e e e 23
2.2 The Present-TENSE VEID ... ..o e e e e e e e e e e e e 25
2.3 The ACtiVE-VOICE VEID . ... e e e e e e e e e 26
2.4 Patterns of the Active-Voice Verb ...........ee oo e e e e e 27
2.5 Patterns of the Passive-Voice Verb...........ccovoeeriiiie e e e e e e 28
2.6 The Negated VErD.. ... it e s s et e s et e s eeeen ceees s aeees 29
2.7 The JUSSIVE VEID ..ot e e e e et e e et e e et e e eeens 30
2.8 The AcCUSAtIVE VEID ..o e e e e e e e e e e e 31
2.9 Lam of the COMMEANG.. .......ooeiiiie e oo et e e e e et e eeee eeees eeeee e 32
2.10 The Prohibitive PartiCle......... ..o oo e e e e e e e e e e, 33
2.11 The Command VEerD .. ... e e e e e e e et e e e 34
2.12 Formation of the Command Verb............cco oo i e e e e e 35
2.13 Elision of Double Letters in Patterns ...........cco oo iiii i i e 36
2.14 Ibdal: Substitution of Letters ..........coooe e e e e e e e e e, 36
2.15 The NUN Of EMPRNASIS ... ccccu e e e oo e e e e e e e e e e 37
2.16 Verb Formation with the Nun of Emphasis. ..........ccccc oo ot e e e 39
2.17 Active Participles from Primary Verbs ..o 42
2.18 Passive Participle from Primary Verbs . ...........ooooiiiiiiiii e e e 43

2.19 AdJective Patterns ... ..o i e e s e e e e e 44



Chapter Three

3.0 The Double Radical Verb: Muda'af ..............coceioieois v e e e e e e 47
3.1 The Double Radical Verb as an Unsound Verb .............cco e 48
3.2 Idgham: Contraction in the Muda'af Verb...............ccc oo e, 50
3.3 Idgham: Instances Required and Disallowed...............cccc oo ievieieieceie e e, 51
3.4 Idgham with Negation and ldgham in NOUNS ..........ccc.coootieiieeees e e e 54
Chapter Four
4.0 The Unsound Verb: Mu'tall of the 1st Original Letter: Mithal ............................ 56
4.1 Patterns of the Mithal Verb............cc.coooi i it e e e e e e e e 58
4.2 Derivative Patterns of Mithal ...............c..ccooo oo e e e e, 60
4.3 Mu'tall of the 2nd Original Letter: Ajwaf .. ..o 64
4.4 Patterns of the Passive-Voice & Present-Tense Verbs ................ccco e 65
4.5 The Ajwaf verb inthe Jussive State .............ccoo i e, 67
4.6 The Command Verb with the Nun of Emphasis. ...............ccoooceoei e e 68
4.7 The Ajwaf Derivative VErb. ...........uoi oo i e e e e e e 71
4.8 The Ajwaf Active & Passive Participles... ... oo iiiiiies s e e 77
4.9 Mu'tall of the Third Original Letter: Nagis...........ccc vt coeiiis it s e, 79
4.10 The Primary Naqis Verb-Past-Tense ...........cc.ccccc vt coeiiis vt e e e e, 81
4.11 The Primary Nagis Verb-Present-Tense ............c.cccc o iis it v e e e, 82
4.12 Patterns of the Primary Naqgis Verb. ...........cooi vt v e e e 83
4.13 States of the Final Letter in the Naqis Verb ...............ccoo oo, 85
4.14 The Nagis Command VErb.........ccc.oitioier i e e e e e e e e e 86
4.15 The Nagis Command Verb with the Nun of Emphasis............cc.ccoe e e, 87
4.16 The Naqgis Active PartiCiple .. ........c..oot voe i s e e e e e e e 89
4.17 The Naqis Passive PartiCiple...............cocee coieieee e e e e e e e 90
4.18 Adjective Patterns in the Naqgis NOUN ............ oot it e e e 91
4.19 Mu'tall of the 2nd & 3rd Original Letters: Lafeef Maqrun ................cccoo oo 92
4.20 Mu'tall of the 1st & 3rd Original Letters: Lafeef Mafruq................cco oo e 95
4.21 Mu'tall of the 1st and 2nd Original Letters............ oo 97
4.22 Mu'tall of the 1st, 2nd & 3rd Original Letters...........cccoooooi i e 97
Chapter Five
5.0 The MahmUZ VEID.. ......oooi it e e e e e e et e e e e e 98
5.1 Takhfeef: Elision of the Hamzah ..............ccco oo e 99
5.2 Patterns of the MahmuUZ Verb. ... it e e e e e e e 100
5.3 The Mahmuz Command Verb ............ccoooooi i et i e e e e e e 101

5.4 The Mahmuz Command Verb with the Nun of Emphasis.............ccc.ccocovenn . 102



Chapter Six

6.0 Construction of the Nouns of Time and Place............cc. oo ieieiiiii i e, 104
6.1 The Nouns of Time and Place from Weak Verbs ...........cc.ccoovveei i e, 105
6.2 The Noun of INSIrUMENT ... oot e e e et e e et e e e 106
6.3 The Noun of Number and the Masdar of Kind ...............cc. oo e, 107
[0T0) 1 4 T0) (== J PP 108

BIbliography . .. ..o e e e e e 109



PREFACE

S
ol petlall sl o ol LWl e e oSl 5 33l el O 4l
el s e 5

Raudah Zainabiyyah Fi Sharh al-Kalimah al-Arabiyyah (The Zainabiyyah Primer in
Exegesis of the Arabic Word)is a primer on the first branch of Arabic grammar commonly
known as Tasreef. | conceived the idea of this book as a way of introducing Arabic
grammar to my beloved daughter Zainab, the coolness of my eyes, as it is said in
eloquent Arabic. As such, | dedicate this book to my daughter Zainab the with prayer and
hope that it may help her to appreciate the strengths and subtleties of the language of the
Glorious Quran.

My daughter was named in honor of the great historical personality, Zainab Bint Fatimah
Bint Muhammad (S), the daughter of 'Ali Ibn Abi Talib (AS) and the Prophet's daughter,
Fatimah az-Zahra (AS) and grand-daughter of the Holy Prophet (S). Zainab is well known

in history for her courageous and eloquent oration before the tyrants of Syria during the
tragic saga of her brother, al-Husain Ibn 'Ali Ibn Abi Talib (AS).

A companion of the Holy Prophet, Anis Ibn Malik (R) was in the market of Damascus in
the year 61 AH/680 CE. By this time, he had grown elderly and become blind. He heard
Zainab (AS) speak while moving through the markets of Damascus. She and other
members of the Prophet's household were arrested by the 'Umayyad tyrant Yazeed Ibn
Mu'awiyah following the murder of her brother, al-Husain (AS) along with scores of his
companions and relatives in Karbala, Iraq. Anis recognized her manner of speaking and
said aloud: This is the speech of ‘Ali Ibn Abi Talib / (meaning Zainab's father).

Zainab, no doubt acquired the skill, knowledge and eloquence of language from her
father, one of the most prolific thinkers and eloquent orators in Islamic history. Her father
is also the acknowledged fountainhead of this discipline we refer to today as Arabic
grammar.

This brief primer is a commentary on the classic text in Arabic grammar, Kitab at-Tasreef,

The Book of (Arabic) Morphology. 1t details the fundamentals of Arabic word
classification, word derivation, verb conjugation and the grammatical states of Arabic
words. In the primer, the original Arabic text is referred to as the Matn (.=) which is

accompanied by its translation (- 5) and commentary ().

Ali Abdur-Rasheed
15 Rabee'a ath-Thani 1430 AH/April 11, 2009
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[1.0] Know that Tasreef in (the 'Arabic) language means change. In the production (of

words, it means) the transformation of one root word into various patterns for an intended
meaning unachievable except with the transformation.

C‘)—ﬁ’

[1.0] The literal meaning of Tasreef is to change', however, in the discipline of grammar, Tasreef
has become a technical term signifying the morphology? of the 'Arabic word. Tasreef, then is the

study of the system of word formation, derivation, conjugation and inflection found in the 'Arabic
word. *

From the perspective of its origin, an 'Arabic root word is either a Substantive Noun or a Masdar. 4
The Substantive (1oLl 3 I) is a word formed according to usage (¥,clws), meaning that it has not

been formed according to any particular pattern or any particular rule, as in: Cis sl A lion, a
sword. Linguists have identified nearly fifty patterns for the Root Masdar (L“A.J:‘ﬁl 3iadl). As root

words, they too have all been formed according to usage. Words which are derived from these
root words, however, are derived based on an established system of rules and patterns (¢.L3).

A derivative of a Masdar may be a noun of many varieties, including other Masadir.” Verbs are
also derived from the Masdar. Both types of derivatives are formed from their respective root

words according to specific rules, using specific patterns to signify intended meanings. As
mentioned in the text, these meanings could not be achieved except by virtue of this system of
transformation or Tasreef.



Unlike the Masdar, Substantives do not undergo transformation to any large extent. Therefore, as
a discipline, Tasreef is mostly focused on the Masdar, its system of derivation, the patterns and

forms of words created by this process and the significance of those patterns and forms with
regard to meaning.

From the perspective of speech, 'Arabic has three parts of speech:
« The Noun (42Yl) » The Verb ((44)1) « The Particle (J;sJ1)

e According to most grammarians, the noun is considered as the most complete of the
three types of words with regards to its meaning. The noun is independent in its
meaning in that it does not rely upon other words to complete its meaning, like a verb
or particle. The noun is also independent of time, meaning that it is not associated
with any tense of time.

 The verb signifies an action or state. However its meaning is dependent, for example,
upon its subject, a noun. Without this noun, most verbs are defective in meaning. In
addition, some verbs also require an object to complete their meaning.

e Particles are defined as words which provide connectivity between other words and
phrases. Outside of that relationship of connectivity, particles are also deficient in
meaning. Particles are also coined according to usage without rules or patterns. Since
they undergo no transformation in form or pattern, their mention in the discipline of
Tasreef is negligible.

'Arabic words are also categorized according to their number of Original Letters, meaning root
letters (¢ L3YI :éj;‘}! ). In nouns, words have either three, four or five root letters, as in:

dsha (0) %aks (£) Zusd (¥)
Verbs have either three or four root letters, as in:
U5 (£) Zas oz (V)

Particles may be comprised of one, two or three letters. Since there is no derivation in the particle,
they are not looked upon as root letters, as in:

Sy (F) e () JOV)

For the purpose of developing a model to display the patterns and forms of 'Arabic words, three
letters have been chosen to represent the root letters in any pattern:

e (:G) The letter Fa (&) represents the first original letter in a pattern.
* (<) The letter 'Ayn (p) represents the second original letter in a pattern.

* (3¥) The letter Lam (J) represents the third original letter in a pattern for a three-letter word. It

represents the fourth and fifth letter as well when it is a pattern of a four-letter or five-letter
word.



Observe each of the previously mentioned words along with its pattern in parenthesis:

(U8) S ¢ (J18) J5J3 ¢ ((a) ol ¢ (UIad) s ¢ (HaB) siar +((J88) 13

In the process of derivation, either the pattern of the root word is changed or Additional Letters
(35191 G 55Y1) are added to the root word to form a derivative. In the pattern, however, Additional

Letters appear the same in the pattern as they appear in the derivative, as in:
({ai) TJ5 ¢ (Jaks) thas 1(Jaid) ippiad <IN 218

Therefore, it becomes obvious that any letter besides (=) is an Additional Letter.
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[1.1] Then, the verb is either three-lettered or either four-lettered:

Each one of them is either a Primary or a Derivative Verb.Each one of them is either
Sound or Unsound. We mean by Sound, that word whose Original Letters that
correspond to the Fa, the 'Ayn and the Lam are neither a Weak Letter, Hamzah nor a
doubled-consonant.
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[1.1] After mentioning a few preliminary matters, the discussion begins with the verb. With
regard to its Original Letters, every verb is comprised of either three-letters or four-letters, as in:

(o) s e (gm9) 755 (6) = (J33) J6 (W) 05 (0] S35 ()

With regard to origin, verbs are either primary or derivative:

e Primary Verb (35521 :}.&.§JI). It is a verb derived from the Root Masdar. The term Mujarrad

implies that it is free of any Additional Letters. Observe the following Primary Verbs followed
by its pattern in brackets and their Masdar in parenthesis:

(31,23) [Had] 755 £ (259 [Jd] 258 ¢ (5:29) [Jd] 5

e The Derivative Verb (o3 L 25| 3;.§JI) is a verb which is also derived from a Masdar, however,
that Masdar is itself a derivative word not a Root Masdar. In the Derivative Verb, Additional

Letters are added into its pattern. The term Mazeed Feehi refers to these added letters which
distinguish the Derivative Verb from the Primary Verb. Observe the following Derivative
Verbs in the following manner (from right to left in both languages):

«Root Word» <<(Derivative Masdar) << [Pattern] << Derivative Verb
tpad (Glazil) [Jasl] sad)
LSy (;Iﬁli) [Jas1] (,;I
(Gl pe (h55208) [Jadd] 55238
Qi (@) (i) I
As a result, from the perspective of their root letters, there are four categories of verbs:
e Three letter Primary Verb (35531 L,)A.JI :}3.§JI), as in: 5z
e Three letter Derivative Verb («3 L 2] umu I :L;.QJI), as in: ,A:JI
e Four letter Primary Verb (35521 ¢ <L)l :}JLQJI), as in: z5»s.

o Four letter Derivative Verb («3 &5l ¢ <4l :}JL;JI), as in: z»'%.



From the perspective of a verb's the root letters, a verb is either Sound or Unsound:

» Unsound Verbs (JLaJI frrs :}.S.é.ll) are verbs comprised of either:

° A Weak Letter (;J;JI o), like Waw, as in: (i<3) or Y, as in: ((~25) or Alif Magsurah, as
in: (s3s). Verbs comprised of one or more Weak Letter are termed Mu'tall (JA:J | i}.;g)l).

° Hamzah, as in: (JLs). Verbs comprised of Hamzah are termed Mahmuz (},44)! Jail).

° Doubled Original Letters, as in: (is). Words possessing doubled Original Letters are
referred to as Muda'af (Csladdl :p.d 1.

* Sound Verbs (JL2J] :}.;.g.tl) are verbs without any of the characteristics of Unsound words.

Therefore, verbs may be three-letter Sound Primary Verbs; three-letter Sound Derivative Verbs;
three-letter Unsound Primary Verbs and three-letter Unsound Derivative Verbs. Likewise, is the
case for the four letter verb.

Unsound verbs, particularly those possessing weak letters, may not resemble their root words as
these weak letters often may be converted to other letters during the process of derivation. This
process of conversion will be explained in the appropriate places.
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[1.2] Regarding the three-letter Primary Verb, if its past-tense verb is on the pattern of
(J=5) with the middle consonant vowelled with Fathah, then its Present-Tense is ((4i5) with

its middle consonant vowelled with Dammah or with its middle consonant vowelled with

Kasrah ((ais), @s iN: & . (s 5 ks 5.
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[1.2] The next discussion focuses on the patterns associated with the three-letter Primary Verb.
The pattern of the past-tense and the present-tense verb together are known as a Bab (L), which

literally means a door or gate. In Tasreef it refers to a verb's patterns for the past and present-tense
(and sometimes its Masdar).

When the past-tense verb (»JI :}.i.g’Jl) is on the pattern of (J43), there are two possibilities for its

S s, . R _ R _ _
present-tense: i and: Ja, as in: 345 ;2 and: &,k Sro.

Notice that the present-tense verb (§ Lol :}JuJ ) has an extra letter at its beginning (). This letter
is referred to as the Particle of the Present-Tense (i< Lol G+5). There are four such particles
added to the beginning of the present-tense verb (.o0), as in: 3&8 &b (555 }ZJ More about
these particles and the present-tense verb will be mentioned as appropriate.

Important matters to know about the three-letter present-tense Primary Verb:

e Itis derived directly from the past-tense Primary Verb.

e In the Primary Verb, the Particle of the Present-Tense is always vowelled with Fathah in the
Active Voice and vowelled with Dammah in the Passive Voice. The Active and Passive Voice
will be explained in their own sections.

e The first Original Letter is vowelless or Sakin (S in Sound Primary Verbs, as in: 345. The

first Original Letter may be vowelled in Unsound Primary Verbs, as in: J o

e The second Original Letter is the most significant consonant in the pattern as its vowel is
deemed the Vowel of the Present-Tense (i<l iS;5). The pattern of the past-tense is teamed
with the present-tense based on this vowel, as in: i « ki : Ja5. The only difference between

the two patterns of the present-tense is the vowel on the second Original Letter, one is
vowelled with Dammah, the other with Kasrah. It is the combination of the past-tense verb

with its possible present-tense forms which comprises a Bab, as in: Jaks « J4ks & &L,
e In some forms of the present-tense verb, the third Original Letter is known as the place of I'rab

(o1,£¥1 J54) as it provides an indicator of I'rdb or the grammatic state in the present-tense

verb, as in: 525, where the Dammah on the third Original Letter represents the nominative

state. Other forms of the present-tense have other indicators of the verb's grammatical state,
which will be introduced later.

o R R o
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[1.3] At times, (the Present-Tense Verb) comes on the pattern of (xi) with Fathah on the
second consonant, when its second consonant or its third consonant is a one of the

Letters of Throat. They are six: Hamzah (. ); Ha (»); 'Ayn (¢); Ha (¢); Ghayn (;); and Kha
(), asin: e )iz and w2 s, The pattern (@b Lj) is an exception.

&

:CJ_LU

[1.3] There is an exception to the pattern of this Bab (ks 4% : J%5). Whenever either the second
or third Original Letter is one of the Letters of the Throat (;,L’Jl :3;;?), meaning: (7 «¢ «¢ «g «» o),
its present-tense will always be on the pattern of: (i};}.g).

The verb (L;b; Lf') is mentioned as an exception not due to being comprised of a Letter of the
Throat, but because it departs from its pattern of its Bab, which is: :,Lw Js5. Instead, it has the

pattern of: fais J.
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[1.4] If its Past-Tense is on the pattern of (Js5) with the second consonant vowelled with
Kasrah, then its Present-Tense is on the pattern of (Jxi) with its second consonant
vowelled with Fathah, as in: rl.,u k<, except that which is exceptional, as in: Luss cws
and its sisters.

If its Past-Tense is on the pattern of (J45) with the second consonant vowelled with
Dammah, then its Present-Tense is on the pattern of (Js&) with the second consonant
vowelled with Dammah, as in: }iss s
. &
.C\).-&U
[1.4] The second set of patterns are related to the past-tense verb when it is on the pattern of (Js5).

Its present-tense verb will be on the pattern of (:}.;.3;), the second Original Letter, being vowelled

the pattern of: Jais Jab.

The third set of patterns are related to the past-tense verb on the pattern of (J45). Its present-tense

verb will be on the pattern of (J&is), as in: ’iss ;is.

All together, the patterns of the past and present-tense or the Abwab (&I yl plural of Bab) of the
three-letter Primary Verb are six:

ali- el i) S - gm0
IREICTER S Jaki- ds (Y
Eaps i) NEHENEHNC
dapks oJis Jak - Js (e
i gt s -
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[1.5] Regarding the four-letter Primary Verb, its (pattern) is: Jis5, like: &1 Jdis5s FAS

As for the three-letter Derivative Verb, it is of three types:

First: That which its past-tense has four letters, like: J.ul as in: LS| (,;u ‘(;;?f. (Also) Js5,
like: Lo p35i 755, (And) <, like: Yies 5 9L 5 60 o « J56.

&

:CJ.AU

[1.5] The four-letter Primary Verb has only one set of patterns or Bab for the past and
present-tense verbs:

T SR RNTE P
The three-letter Derivative Verb is divided into three categories based on the number of letters

(both Original and Additional) in its past-tense verb. The first group is that which has four letters
in its past-tense verb, like the pattern (J..ul) as in: Lol ; | 3, 155 ; 251, The three words listed here are

the past-tense verb (J.a.ﬂ), the present-tense verb (in) and the Masdar (‘z!La.e[) in the accusative
case wherein the Tanween® at its end distinguishes it as a noun. The Masdar’ in these forms are
themselves derivatives. Unlike the Root Masdar, these Masdar are formed according to rules.
Therefore, the Masdar of this Bab is always on the pattern of (jué’g). Characteristic of this Bab is
the Hamzah preceding the first Original Letter in the past-tense. ’

When Hamzah occurs as the first letter of a verb, it is one of two types: the Conjunctive Hamzah
(sl $3:80) or the Disjunctive Hamzah (ixkl $3:4)1). In the former, the vowel on the Hamzah is

elided to facilitate connection between words. In the latter, the vowel on the Hamzah is not elided
in order to facilitate connection. The Hamzah in this verb group is disjunctive. The Hamzah,
however, is elided in the present-tense according to usage. This Hamzah accounts for its
Additional Letter. The Particle of the Present-Tense is vowelled with Dammabh.



The next group's past-tense verb is on the pattern of (), as in: Gw jj ] ’Cj.i;, on the pattern of:

o5 Jid J45. Characteristic of this group is the doubled second Original Letter in both the past

and present tense forms. This doubled letter accounts for the Additional Letter in the pattern. The
Particle of the Present-Tense is also vowelled with Dammabh.

The third group's past-tense verb is on the pattern of (J<U), as in: (Yoo Yl) sl ipu: J3G, on
the pattern of: (Ylesd « Yled) Uslis ipu; J<G. Characteristic of this group is the Alif following the
first Original Letter which is present in the past and present-tense. This group has three possible
patterns for the Masdar (Yles « Yl (iclid), the first being the most common. The Particle of the

Present-Tense is also vowelled with Dammah in this group.
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[1.6] Second: That verb whose past-tense is comprised of five letters. Either in its
beginning is Ta, like: J&i5, as in: 1,455 (4285 5255, (And) Jels as in: 1.Lls el icls. Or

(either in its beginning) is Hamzah, like: J.UJ as in: el (gl cb.u.J (Also) J.wl as in:
LCLQ...>| ‘C""d cm...>| (And) JA}‘ asin: |J|JA.>| E:“’;;!,'

C‘)—ﬁ’

[1.6] The second group of verbs are those whose past-tense is comprised of five letters. These are
five groups, two of which the past-tense verb begins with Ta while the other three begin with
Hamzah:



« Past-tense on the pattern of (J&i), as in: 1,455 5255 ;255 on the pattern of: & JEi% « J&is.
Characteristic of this group is the letter Ta preceding the first Original Letter in all forms and
the doubled second Original Letter in all forms. The Particle of the Present-Tense is vowelled
with Fathah.

« Past-tense on the pattern of (J£ls), as in: 1.£l3 Jels iel5, on the pattern of: (Uil ( J£lis
Y2, Characteristic of this group is the Ta preceding the first Original Letter and the Alif

following the first Original Letter. Both the Ta and Alif are found in all forms. The Particle of
the Present-Tense is vowelled with Fathah.

« Past-tense on the pattern of (Ja&l), as in: (elasi] dais xkill, on the pattern of: Ywi « Jails  Jadl.

Characteristic of this group is the Hamzah found in its beginning and the Nun preceding the
first Original Letter. This Conjunctive Hamzah is found in the past-tense and Masdar while

the Nun is found in all forms. The Particle of the Present-Tense is vowelled with Fathah.

« Past-tense on the pattern of (Ja23l), as in: (eluz| (jaiss (aail, on the pattern of: .« Jaiis ( Jasi|
YLa...e| Characteristic of this group is the Conjunctive Hamzah found in the past-tense and the

Mas&ar and the letter Ta found preceding the second Original Letter in all forms. The Particle
of the Present-Tense is also vowelled with Fathah.

e Past-tense on the pattern of (3&51), as in: 1,/ | 4ass 51, on the pattern of: Yoas| « Jiis “_p.sl

Characteristic of this group is the Conjunctive Hamzah appearing in the past-tense and
Masdar as well as the doubled third Original Letter which appears in its past and

present-tense forms. The Particle of the Present-Tense is also vowelled with Fathah.
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[1.7] Third: That in which its past-tense has six letters, like: jaizsl, as in: C,»..u ]
Gl5edl. (Also) Jusl, @s in: [l Slis Slasl (And) Jesadl, @s in: (lanse) (Lasdis cadzdel.

(And) J5adl, @s in: Gt S5z 531, (And) Jiadl, @8 in: Llkad] mniady il (ANd) Llisd,
asin: T;Lo,l.j] o :9’0: o3 ol_

&

C\).w

[1.7] The third group of Derivative Verbs are those verbs whose past-tense is comprised of six
letters. They are six groups:
o Past-tense verb on the pattern of (Jaiisl), as in: &Izl g Aies py=idl, on the pattern of:
Yol «Jeiizs «Jaiial. Characteristic of this group is the Conjunctive Hamzah which is
apparent in the past-tense and Masdar. Also characteristic are the letters Seen and Ta which

are present in every form preceeding the first Original Letter. The Particle of the
Present-Tense is vowelled with Fathah.

« Past-tense on the pattern of (Jlil), as in: 1l sl « $ass « Saxl, on the pattern of: Mol « Jlaks «Jus3l.
Characteristic of this group is the Hamzah which appears in its past-tense and Masdar. As well

as the doubled third Original Letter which appears in all its verb forms. The Particle of the
Present-Tense is vowelled with Fathah.

o Past-Tense on the pattern of (J<3430), as in: LL....,.:.:.I Lusydias (Ldziel, on the pattern of: (Jg3a3l
‘z!l.o..ul cfj.&,.w Characteristic of this group is the repetition of the second Original Letter

separated by the letter Waw. Its Conjunctive Hamzah appears in its past-tense form and
Masdar. The Particle of the Present-Tense is vowelled with Fathah. This verb form is archaic.

« Past-Tense on the pattern of (J3&31), as in: 3151 « 335 « 5551, on the pattern of: Y15a31  J3ads «J3al.
Characteristic of this group is the Conjunctive Hamzah appearing in its past-tense and Masdar

and the Additional Letter Waw following the second Original Letter. This Additional Letter is
vowelled with Shaddah (3i%), indicating that the letter is doubled. The Particle of the

Present-Tense is vowelled with Fathah. This verb form is also archaic.

o Past-Tense on the pattern of (JLsil), as in: lluisdl «fputads (uaisil, on the pattern of: . sl
Y)L..ul «i}.l..m Characteristic of this group is the Hamzah appearing in its past-tense and
Masdar and the Additional Letter Nun appearing after the second Original Letter in all forms.
The Particle of the Present-Tense is vowelled with Fathah. This verb form is also archaic.



« Past-Tense on the pattern of (L0, as in: 1. Wikal « &fles o &), on the pattern of: &3l
|>L.u| o iz, Characteristic of this group is the Hamzah appearing in the past-tense and

Masdar and the Additional Letter Nun following the second Original Letter in all forms. The
Particle of the Present-Tense is vowelled with Fathah. This verb form is also archaic.

This is the completion of the three-letter derivative verbs.
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[1.8] Regarding the four-letter Derivative Verb, its examples are: Jliis, like: 75235 (7555
G55, (And) Jisdl, as in: Glsd 51 candiig szl (And) Q31 as in: Tl as) ekl (a3

&

. C J—AU
[1.8] The four-letter Derivative Verb only has three Abwab or pattern sets:

« Past-Tense on the pattern of (Jsi), as in: b33 F7%5 (735, on the pattern of: o Waiss « ais
Wi, Characteristic of this group is the letter Ta found preceding the first Original Letter. This

Ta is found in every form of the word. The Particle of the Present-tense is vowelled with
Fathah.

e Past-Tense on the pattern of (JL.uI), as in: Lol el G ‘[.;ufh on the pattern of: ‘J.L..ul
Y)L..ul «:}J...uu Characteristic of this group is the Conjunctive Hamzah appearing in the
past-tense and Masdar and the Additional Letter Nun following the second Original Letter
which appears in all forms of the verb and the Masdar. The Particle of the Present-tense is
vowelled with Fathah. There is a similar pattern related to the three-letter Derivative Verb,
however, the origin of this verb is a four-letter root word while the other pattern is of a verb
whose root word is comprised of three letters. Therefore, in the pattern (Jkial) Hamzah is the

Additional Letter in the four-letter verb. In the three-letter verb, Hamzah and the final
consonant are Additional Letters.



e Past-Tense on the pattern of (Ji.«.el) as in: 1, J.a.....el J.a.....ﬂ on the pattern of: Jl.u.. J.Lu|
Y)L;.e[. Characteristic of this group is the Hamzah appearing in the past-tense and Masdar and

the doubled fourth Original Letter which appears in its verb forms. The Particle of the
Present-tense is vowelled with Fathah.
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Note

[1.9] Verbs are either transitive, and it is the verb whose government traverses (beyond)
its subject to the object, as in your saying: 1.u; s, / struck Zaid. 1t is also called: L,

(Waqi') and L',;k;.uﬁ (Mujawiz). Or (the verb) is intransitive, and it is the verb whose
government does not traverse (beyond) the subject, as in: ij ;s Zaid was good. It is
named: L.o,y (Lazim) and c.eb »< (Ghairu Wagqi'). The verb's transitive state in the
three-letter Primary Verb is (achleved) with the doubling of the second-consonant or with
Hamzah, as in your saying; i &% / made Zaid happy. 51 | seated him. (The verb's
transitive state is also achieved) with the genitive particle in all (verbs), as in: .3, sl / feft
with Zaid. «, u.o.LE.J / set out with him.
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[1.9] Verbs are words which naturally govern their subjects (:}.gu.ﬂ) in an expression. A Transitive
Verb (éf\;i.éll i}i.é.!l) also requires another word, its object (« Js44all), in order to complete its
meaning, as in: T.ujj csy5 I struck Zaid. The subject is I (b’f), implied in the pronoun at the verb's
end. The object is Zaid (ij). Without mentioning the object, the sentence's meaning is defective.

It is termed Transitive because the government of the verb transverses the subject to govern the
object as well. There are two types of Transitive Verbs:

o Transitive In Itself (awil ,_5.;...,.3;.! ). It is the verb which is naturally transitive and its meaning is

deficient without its object, as in: W36 135 5T Zaid took a ring.

« Transitive by means of a Genitive Particle (35J! G5 &;i&ﬁl). It is the verb whose government
traverses from the subject to another word requirea to complete its meaning by means of a
genitive particle, as in: el o 35 J Zaid asked about the issue. Some words in this
category may have originally been Intransitive but have become Transitive by means of the
genitive particle, as in: 35 3lbS| Zaid departed (Intransitive); X i:ﬁ.Ual 1 set out with him
(Transitive by means of a Genitive Particle).

The Intransitive Verb (s frrs 5 : ;)UI 33.§J|), to the contrary, does not require another word besides

the subject to complete its meaning, as in: 551 ;&5 The truth became apparent.

Among the three-letter Primary Verbs, some are Transitive and others are Intransitive. A
dictionary is the best resource to distinguish between the two. Among the three-letter Derivative
Verbs, two forms are always Transitive. It was mentioned in the text that the transitive state is
achieved in the three-letter Primary Verb with the doubling of the second Original Letter and with
adding Hamzah resulting in a Derivative Verb. The doubling of the second Original Letter is
found in the first verb below. The second verb possesses the Hamzah in its beginning. This
Hamzah is disjunctive, unlike the Hamzah in other patterns. These two patterns are of verbs
which are always transitive:

a ‘3;‘} zi;" 5.
~ J"""J J.u
oo A, T Lok
')!Laﬁl cJ.g.G:' 4J.iﬁ| o

Other forms may have both types of verbs within a particular Bab, as in: Lbs i) ssl Zaid
considered him great; ;53| pa35| The people gathered. While both words are from the same Bab,

the former is Transitive and the latter is Intransitive. It is necessary to consult a dictionary to
know a verb's usage in this regard.
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Section (2)
[2.0] Patterns of Tasreef in these verbs

As for the past-tense, it is the verb which signifies a meaning found in the time past. The
construction (of the verb) is for the subject. That which is in its beginning is vowelled with
Fathah or its first vowelled letter is vowelled with Fathah, as in: 1,525« [,25 «;25, until its end.

Make analogies based on this mentioned (pattern):
sl 5 Jab 5 Jaitg] 5 Jakl] 5 JaBs] 5 s 5 41 5 e 5 Sl

Likewise, is the remainder. The vowels on the Hamzah in its beginning are not taken into
consideration. It is extraneous, established in its initial forms and dropped in the course
(of conjugation).
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[2.0] The past-tense verb is defined as a word whose meaning is tied to the past-tense. Its
meaning is not independent as the verb's construction is based on the subject. This construction is
characterized by the Fathah on its first Original Letter or its first vowelled letter. Its first letter
may not be vowelled when it begins with Hamzah. In this situation, the first vowelled letter
following the Hamzah will be vowelled with Fathah, as in: &6 (J2i6 Jas6. Observe the full
conjugation of a Primary and a Derivative past-tense verb constructed for its subject (which is
mentioned at the end):

el ad Sl sl S5l A
o Jas| s (\
s S| pET (¥
o kx| et (v
W 3| e (\
&l s Cdss (v

L um LA (A
g i i L
N cdas| NEY (\
L3 Lu.bt...ﬂ P (V)
B4 e a3 (VY
i qul el (V¥
5 sz L (V¢

As mentioned in the text, the past-tense verb may begin with Hamzah, however, this Hamzah is
extraneous as it is found in the past-tense forms and elided in the present-tense forms, as in:

g PURUIeH oas T 2| A% L0k
o zbs . < 22 Lz J%s (s
J.ui“}.aywﬁ (o JM& (Jai e

These are the basic patterns upon which both past-tense Primary and Derivative Verbs are
formed. This is the construction of the Active Voice Verb (%;i;é.m Jadl), meaning the verb whose

subject is mentioned. The verb is constructed based upon this subject. The Passive Voice Verb's
construction is mentioned in the next section.

cee
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[2.1] (The verb) constructed for the object is the verb whose subject is not mentioned
(and) whose beginning is vowelled with Dammah, like:

J 5 st 5 J3 5 Je b 5 5 5 Josl 5 U5 5 s

Or its first vowelled letter is vowelled with Dammah, as in: J.u.w| 3 J.wl The Conjunctive

Hamzah follows this letter vowelled with Dammah in (its own) Dammah. The consonant
before its end is always vowelled with Kasrah. You'd say: ; ;=5 Zaid was helped, and:

Ju z~1 The money was removed.

CJJU

[2.1] This section is related to that past-tense verb which is constructed for its object, meaning
the verb is constructed to be singular or plural, masculine or feminine in agreement with the
verb's object rather than its subject. This is because it is characteristic of the Passive Voice verb
that its subject is elided and its object is put in the subject's place while also assuming the

subject's nominative state. The former object becomes the Proxy-Subject (JeW! L) for the

Passive Voice Verb (section 1.9). As such, the verb is actually constructed based on the
Proxy-Subject but it is said to be constructed for the object, its former state, as in:

FRIPLIRG JS | Zaid ate an apple (Active Voice); &= =isT An apple was eaten (Passive Voice).

The Passive Voice verb is formed by vowelling the first letter or the first vowelled letter with
Dammah while the letter before its end is vowelled with Kasrah, as in:



Sl b dusadl il $35d) ! FEORA ]

T el e (\
LA St S (Y
4 | fa2sf | s (v
14 sy el (1
& dadif AP (v
L4 Wi Wil (A
L a2 Wil (4
el a3 b (\-
L& Wt ) (\
2 4 2 4] % (VY
Ui ey edad (\r
45 LSl Ll (V¢

As mentioned, in Derivative verbs, the vowel on the Conjunctive Hamzah may be elided to
facilitate conjunction between words. In that case, the first vowelized consonant following the

Hamzah will be vowelled with Dammabh, as in: Ja20.

In some verb patterns in which there is a long vowel, like: J<Us . J<G, the long vowel is converted
to Waw, by necessity, in order to be suitable for the Dammah which precedes it, as in: Jei3 « J 5.

It can be concluded then, that the Passive Voice verb is derived from the Active Voice Verb with a
change in form. The Passive Voice, however, is only derived from Active Voice verbs which are
transitive, either transitive in themselves or transitive by means of a genitive particle. The latter,
however, may not be conjugated according to the Proxy-Subject, rather a pronoun attached to the
genitive particle may be conjugated to agree with the Proxy-Subject, as in:

‘%Jéj‘(&?:}éj‘k“%M‘%M‘&M‘%&S‘%ﬁ‘&ﬁ‘%y‘%:};

o XX o
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[2.2] Regarding the present-Tense, it is that in whose beginning is one of four additional
letters. They are Hamzah, Nin, Ya and Ta. Together they are: =i or: ;i or: ,b The
Hamzah is for the first-person singular; the Nun is for (the first-person) when joined with
another. The Ta is for the second-person, singular, dual or plural. Be it masculine or
feminine. (It is also) for the third-person (feminine) singular and dual. The Ya is the
third-person masculine singular, dual and plural. (It is also) for the third-person feminine
plural.

These forms are appropriate for the present (J-JI) and future (jg.i;;:}l). You'd say: ¥l Jais
He is acting now, then this is the present-tense; and: i.& xi He will act tomorrow;, this is
the future-tense. When Seen () or Saufa (&3s) are entered upon the present-tense,
you'd say: J.u.._d He will (soon) act, or: J.m.; Oss He will act (later). 1t is exclusive to the
future-tense. When Lam vowelled with Fathah is entered upon (the present-tense verb) it

is particular to the present, as in your saying: JM.J Surely, he is acting. (Mentioned) in

revelation: ¢ y Shadd U,J 1% "Surely, it grieves me that you should take him."
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As previously mentioned (1.2), the present-tense verb is found with one of four additional letters
in its beginning, meaning Hamzah, Nun, Ta and Ya. Collectively, they are known as the Particles

of the Present-Tense (ic,Lad)] :&;ﬁ). These particles indicate the first, second and third-person as it
relates to the verb's subject, as in:
o (3334):
(:}.ul) First-person singular.
o (5s5):
(:}.;.33) First-Person plural.
o (L):
(:}3.35) Third-person feminine singular; (;Ma#) third-person feminine dual; (:}3.35)
second-person masculine singular; (@Lw) second-person masculine dual ; (;,M.igﬁ)

second-person feminine dual; (§ ,.f.u:) second-person masculine plural; (i.ksi)
Second-person feminine singular; (;25) Second-person feminine plural.
e (L):
(:}.;.Zg) Third-person masculine singular.
(x34%) Third-person masculine dual.
) jj.w) Third-person masculine plural.
(ilais) Third-person feminine plural.
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[2.3] Among the verbs constructed for the subject are verbs whose Particle of the
Present-Tense are vowelled with Fathah, except for the verbs whose past-tense (verbs)
are comprised of four-letters. The Particle of the Present-Tense among (these four-letter)
verbs are always vowelled with Dammah, as in:

B 5 58 5050 5 £ A

&

ZCJ.A«

[2.3] The Particle of the Present-Tense (i<,ladll G:5) was introduced in section 1.2 as one of the

signs of the present-tense verb. It is vowelled with Fathah except in the patterns of verbs whose

past-tense is comprised of four-letters. These are four pattern groups or Abwab. In these patterns,
the Particle of the Present-Tense is vowelled exclusively with Dammah:

(ks 8D AR pms ()
(Jais Ja3D) 250 AT (Y
(JEE ) FE o (Y
(el Jeb)  Jslg Js6 (s

The Dammabh in these four Abwab and the Fathah in the remaining Abwab are indicators
of the Active Voice (2 ,L.J | :,Lc.d ) or that verb constructed for its subject.
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[2.4] The sign of these four verbs being constructed for the subject is the letter before its
end always being vowelled with Kasrah, its pattern from (the Bab of) J4i: &yl (|, a8« 4ah
until the end. Compare to these:

C\)..:u

[2.4] The four verbs mentioned in the previous section have their Particle of the Present-Tense
vowelled with Dammabh in the Active Voice. It is also characteristic of the Passive Voice Verb

that its Particle of the Present-Tense is also vowelled with Dammah. Therefore, the manner of
distinguishing these four verbs from the Passive Voice Verb is to look to the consonant before its
end, if it is vowelled with Kasrah, it is the the Active Voice, as in: Jsli 758 2 53 «z #& . Those
verbs in the Passive Voice will have the consonant before its end vowelled with Fathah, as in:

3 228 8 _Zos _sfE%s _ 4 o Zx & o073 _s(as
CMJMJCE-HJ -‘-‘-Lﬁﬂﬁcf-‘iﬁfv-hi
The construction of the Passive Voice Verb is discussed in the next section.
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[2.5] The verb constructed for the object (the Passive Voice Verb) is that verb whose
Particle of the Present-Tense is vowelled with Dammah and the (consonant) which is
before its end is vowelled with Fathah, as in: 7 >iw 754 Jab.ur,{.» FAE Rl
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[2.5] The Passive Voice verb in the present-tense is constructed by vowelling its Particle of the
Present-Tense with Dammah and the consonant preceding its end with Fathah. The method is the

same for both Primary and Derivative Verbs, as in:
3 2o ,s 8% :}5[}3 "}iﬁ VO RAL
CMcCﬁc “cr “cc_)}“‘ra.u“

Aside from the obvious change in the vowelization pattern of the Passive Voice Verb, it is
conjugated in the same manner as the Active Voice Verb.

Lo Rl o

)

A - - I¢ oy @ . //ﬂ."" '?: { o
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[2.6] Know that the (L) and (¥) of negation are entered upon the present-tense verb but
neither will change the verb's form, you'd say: i;ai ¥ (ol25 ¥ 325 ¥, until its end.
Likewise (is the verb with L): 35555 L 55 L 325 L, until its end.

. &
.CJ_&U
2.6] This section is related to particles which may be entered upon the present-tense verb. In
particular, two particles of negation: (il L ; ¥) Ma and La of Negation. These two are
particles of simple negation, as in: i < 135 sab Zaid is helping 'Amr: i < 135 3ab ¥ Zaid is not
helping 'Amr.
These particles of simple negation govern the verb while exerting no apparent affect upon it,

meaning that it does not change the grammatical state of the present-tense verb as the accusative
or jussive particles does.

1o B8 o
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[2.7] The Jussive Particle may be entered upon (the present-tense verb), then the single
vowel is elided, (also) the Nun of the dual, the masculine plural and (Nun of) the
second-person singular (are elided). The Nun of the feminine plural is not elided as it is a
pronoun like the Waw in the masculine plural. It, then, is established in every state (of the
verb). You'd say: 545 W 1,45 2 « 25 +J, until its end.

C‘)—ﬁ’

[2.7] The Jussive Particle (z;\xJl) is a particle which transform the present-tense verb from its
natural nominative state to the jussive state (;3J/). Some Jussive Particles are for negation, as in:

& ‘r"' Other Jussive Particles are conditional particles, as in:

. SR o P
Lm@.ﬁ‘l.a&'{?&&'cwl&ot:"cdl ‘L;uo cLoco.A ‘Lo)|;4dl

When a verb enters into the jussive state, the following indicators of the verb's nominative state
are elided:

e Dammah (ieZ)). The single vowel referred to in the text. Dammah is the indicator of the

nominative state found on the final consonant in the third-person masculine singular (:}.;.39);

the second-person masculine singular (:}.;.35); the first-person singular and plural (:}.uu ‘:}.ul)
The Dammah is replaced with the Sukun.

o Nun of I'rab (<Y1 ,J0). This is the Nan found terminating all forms of the Dual ( w)&.w
oai); the masculine plural (§ &k . ,{ak) and the second-person feminine singular (:.kai).
The presence of this Nun indicates that the verb is in the nominative state. The elision of the

Nun indicates either the accusative or Jussive states. One has to observe whether an
accusative or jussive particle has caused this elision.

The Nin found in the feminine plurals (;ka& «;Jais) are not the Niin of I'rab, rather, they are

subject-markers or pronouns of the feminine plural. As such, they cannot be elided. Here is the
full conjugation of the present-tense jussive verb:
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[2.8] The Accusative Particle may be entered (upon the present-tense), then Fathah
replaces the Dammah and the (various) Nuns are dropped aside from the Nun of the
feminine plural. Then, you'd say: I,545 50 (1,45 %) ;45 2], until the end.

CJJU

[2.8] The Accusative Particle (i.o\Jl) changes the present-tense verb from the nominative state to
the accusative by changing the present-tense verb's indicator of I'rab from Dammah to Fathah and
eliding the Nun of I'rab in various forms in the same manner as in the jussive verb:
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[2.9] Among the Jussive Particles (3;1,2J1) is the Lam of the Command (,sz\zl #¥). You'd say
in the third-person command: i.2:d ¢, L5 L5 I Lid | L] L. Likewise: ‘y.J.x.J &y

z~3J as well as others.
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[2.9] One of the important Jussive Particles is the Lam of the Command, a single-letter particle
vowelled with Kasrah found attached to the beginning of a present-tense verb. With this particle,
a command verb may be constructed from the present-tense verb in the ﬁrst second and

third-person, although it is more commonly found in the third-person, as in: 1,4& 15 s2id Zaid

must help 'Amr. Without exception, the conjugation of this verb is like that of the jussive verbs
previously mentioned.
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[2.10] Among the Jussive Particles is the Prohibitive La. You'd say in the negation of the
third-person: .

: 2 9.

S-St I IS U LU RN PRSI P IS S PRSI
In the negation of the second-person, you'd say: I,545 ¥ (&5 ¥ (325 ¥, until the end.

Likewise, is the rule for the remaining patterns.

. &

. C J_LU
[2.10] Another Jussive Particle is the La of Prohibition (Lﬁul Y). It is that particle of negation
signifying a negative command, as in: i A< & 55 ¥ Don't strike ‘Amr, i | k< 355 325 Y Zaid must not
help 'Amr. 1t 1s also conjugated in the same manner as previously mentioned for the jussive verb.
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[2.11] Regarding the Command Verb in form, it is the Second-Person Command Verb. It
comes in the form of the present-tense jussive verb. If the letter following the Particle of
the Present-Tense is vowelled, then the Particle of the Present-Tense is dropped and the
remainder (of the verb) is in the jussive form. Then, you'd say in the command verb from

(5
R e P A e R
Likewise (are other verbs):

OC};;\): 4:\.C/L.:j 6°,-u&.'& 35 4:}26 cocj.g
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. C J_LU
[2.11] The type of a Command Verb having its own unique form is the Second-Person Command

Verb (4oJl 54¥0). The Second-Person Command Verb is derived directly from the forms of the

second-person present-tense verb. If the letter following the Particle of the Present-Tense is
vowelled, the Particle of the Present-Tense is dropped. The verb, then, is made to resemble the
verb's jussive state by making the singular forms Sakin at the end by replacing its Dammah with

Sukiin, as in: 35-75&. The forms of the verb having the Niin of I'rab will have those letters Nun
elided, as in; (5423 5505558 «b3b-ylosis. The form of the feminine plural remains
unchanged after removing the Particle of the Present-Tense, as in: ;,5%5-:5%. The full conjugation
of these six forms are as follows (with the present-tense in parenthethis):

(Gdoli) Bl « () o « (Hlsld) Jo « (5,03 1kl « (D0l Yo « (Jsleh) oo

Unlike the present-tense verb, however, the resemblance of the Command Verb with the jussive
state is not due to being in any particular state as command verbs do not have I'rab. Rather, these
forms are fixed upon this construction (},224) as a pattern not due to any particle's government of

over the verb.
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[2.12] If the letter following the Particle of the Present-Tense is unvowelled or Sakin, then
the Particle of the Present-Tense is dropped. The remainder is formed as a jussive verb
with the addition of the conjunctive Hamzah in its beginning (which) is vowelled with
Kasrah, except that the second Original Letter of the present- tense is vowelled with
Dammah, then the Hamzah is vowelled with Dammah, you'd say: b,.@l |J,.m| ,.A,I until the

end.

As such is: I,,5] «L,s] 2,5 until to the end. (Also:) CJ,MI po] (e y.1.a| The Hamzah of
(;,ﬁ) is vowelled with Fathah based on its abandoned form. Then, the origin of ((;;i;) is
AL
. &
.CJ_&U
[2.12] When constructing the Second-Person Command Verb (4Ll 54Y0) from the six forms of

the present-tense, if the letter following the Particle of the Present-Tense is unvowelled or Sakin,
the conjunctive Hamzah is added to the beginning of the verb. The vowel on the Hamzah is
determined by the vowel on the second Original Letter (Jx4! :). When that vowel is Fathah or
Kasrah, the vowel on the Hamzah is Kasrah. If the vowel is Dammabh, the vowel on the Hamzah
is also Dammah. The one exception is: (J.u|) derived from: (:,Lg.gﬁ), on the pattern of: (:}.w‘ ‘J.u|) In
all instances, the end of the verb is made to resemble the jussive verb, as in:
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[2.13] Know that the merging of two letters Ta in the beginning of the present-tense in the
verbs (s ( J<ls (J2i) is permissible, as in: £i%5 J5aE Liss. It is also permissible to
elide one of the two as it has occurred in revelation: iyl Jis 53 o:évzb Lud 4 5as =3By,

CJ.Z'«

[2.13] At times, there are two letters Ta are found in the beginning of a present-tense verb,
meaning that the first Ta is the Particle of the Present-Tense while the second Ta is specific to the

pattern, as in: :}J.’.Lu ‘iL;Lw ‘:}.S.Lu It is proper to merge these two letters Ta together or it is
permissible that one of the two may be elided, as in: :}.Lu: ‘:}.;Lcu ‘:}.w Three verses of Quran were
given as evidence: §.s5a5 =) wherein |25 was originally: | si.2%. ix%'uk.b i,t¥ Wherein the verb
15 was originally | 5. ¢5$s3a)1 )35 5% Wherein the verb )% was originally J3s.8
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[2.14] When the first Original Letter of (J.wl) is Sad, Dad, Ta or Za, its Ta is converted to
Ta, you'd say in the verb (Jaz) from (i) - hs; from (034))) - S5kl from (5&)1) - ;,I;I

from(riEJI) - riz.él Likewise are all of its derivations, as in:

When the first Original Letter of (Jul) is Dal, Dhal or Za, its Ta is converted to Dal, you'd
say in the verb (J:.al) taken from 3 5}3! 3 Ejf\Jl become: ;=5;l ;J )

. &

.C\).GU
[2.14] In the pattern of (JsZl), the similarity of certain letters require a substitution of a letter
(:jl.\;}l ) and, at times, the contfaction of two of the same letters. Whenever the first Original Letter,
mez;ning (Jx&l £©), is the letter Sad (,»); Dad (»); Ta (&); or Za (&), the letter Ta (<) of the
pattern Wiil be converted to Ta (&), as in: (”‘cié) Ld.h..al, (&32) ujb..al, (35b) ;,bl, (rif.ﬁ) (.lb..al In the
last verb, it may also be found as: V.Lbl Although these changes are based on usage, it is said that

they occur due to the difficulty in pronouncing these letters one after another due to their
similarity in the point of emergence from the throat or Makhra;.

In the same pattern, when the first Original Letter is Dal (s); Dhal (3) or Za (), the Ta (&) of the
verb pattern is converted to Dal (s). The exception being (3), which remains unchanged, as in:
(239 531, (553) 5 i[, (323) »#35. When the conversion of a letter results in two of the same or similar
letters, idghém (;*:L';Sl) or cé)ntraction occurs wherein the two similar letters are contracted into
one with Shaddah indicating the doubling of the letter.
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[2.15] Two letters Nun are attached to the verb, other than the past and present-tense for
the purpose of emphasis. Lightened (with the Nun being) vowelless and Heavy (with the
Nun being vowelled) with Fathah, except in that which is particular, (which) are the verbs
of the dual and the feminine plural. They are always vowelled with Kasrah, you'd say:
SLs3! for the dual and iLuss| for the feminine plural.

Alif is entered after the Nun of the feminine plural in order to provide separation between
the letters Nun. The Lightened Nun is not entered upon the feminine plurals because it
would necessitate the meeting of two Sakin or vowelless letters outside of its limitations.
The meeting of two Sakin letters is permitted when the first letter is a long vowel and the
second is contracted into it, as in: Zs.

&

ZCJ.u

[2.15] This section is related to the Nun of Emphasis (.S (] o). It is the letter Nin added to the

end of the present-tense and command verbs in order to emphasize the veracity of its meaning, as
in: <U3 £Jasi Surely I will do that. Often this Niin is found combined with The Lam of Emphasis

(a5 +¥) which is found in the beginning of the verb, as in U3 41&3Y. The Nan of Emphasis may
also be found with the Lam of Prohibition (;.aw Y), as in £4s35 ¥ You must not do that.

There are two types of Nun of Emphasis:
« Heavy (). The Niin is doubled, as in 5555 ¥ (5528 Spaid (Sl (foas.

R - . - . s o oz o,o/e,o/oJJOJw
e Light (i.45) . The Nun is vowelless or Sakin, as in (725 ¥ (el (5L (&l (Jpal.

In the Heavy Nun of Emphasis, the consonant before the Nun is vowelled with Fathah in the
masculine singulars, the third-person feminine singular, and the first-person singular and plural,

i Pt B a0 T sen 9 sz Fsol
as 1M ol cd}.AJ QPR i (.

In the dual forms, the original Nun of the Dual is elided in favor of the Nun of Emphasis, as in
51,45 51,45, Here, the Nun Of Empbhasis is vowelled with Kasrah, like the Nun of the dual.

In the masculine plurals (third and second person), the consonant before the Nun of Emphasis is
vowelled with Dammah, as in: 5345 (§545. Here, this Dammah represents the pronoun of the

subject or the subject-marker, (r..Ll «»#) originally represented by Waw (5).

In the second-person feminine singular, the consonant before the Nun of Emphasis is vowelled
with Kasrah, as in § 25, Similar to the Dammah in the masculine plural, the Kasrah here
represents the pronoun of the subject which replaces the elided Ya, the original subject-marker in
the present-tense, as in . ,55.



In the feminine Plurals, the letter Alif is placed as a separator between the verb's subject-marker,
meaning the Feminine Nin (323! 5,30 and the Nun of Emphasis, as in jts285 (S0sas , its

present-tense form is: 345 G345, The masculine and feminine plurals are the particular verbs
referred to in the text.

Here, then is the present-tense verb conjugated with the Nun of Emphasis:
Rt ?,J?i ?UOA?; ?|A?;:‘Js; G50 ?|Js; g 50 ?L’,o‘?/ %|;s:. g _s0n S0 %|;s, R
gfa.u¢¢faa ‘d f&d‘dr&d‘dﬁ‘df&d‘drﬂﬁ‘df&d‘d f&i‘dr&d‘df&d‘dﬁ‘dr&%‘dﬁ

The Lightened Nun is not found found in the dual forms nor the feminine singulars due to the
necessity of bringing two vowelless letters together, which is unacceptable. The present-tense

with the Lightened Nun is as follows: /345 « 5230 «J 485 ¢§5dis (al (ki (dhals (rak.

The meeting of two vowelless or Sakin letters is only permitted with Idgham, or contraction, as in
&ls, which was originally: &sls. Both the Alif and the first letter Ba are Sakin, however after the

contraction and doubling of the letters Ba, it becomes suitable for pronunciation.
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[2.16] In five patterns, the (original) Nun is elided from the verb with (both the Heavy and
Lightened NGn), they are: :.dais & ,ads f ek Yk (ks In (the patterns) §okadf 5 laks, the
Waw is elided, and in (the pattern) ;. Jsi, the Ya (is elided) except when the consonant
before the Waw is vowelled with Fathah, as in 533 ; u...w Y ;5 53i55 ¥. Regarding S the
end of the verb is vowelled with Fathah when the verb is singular and (also) the
third-person singular. It is vowelled with Dammah when the verb is the masculine plural,
Kasrah when it is the second-person feminine singular.

You'd say in the third-person command verb emphasized with the Heavy Nun: ;i
Sueaiy GlLai JApai Siaid JlLaid. With the Lightened Nun, (you'd say): . paid (ipkaid
5, ) 5""1.

In the Second-Person Command Verb emphasized with the Heavy Nun:
:b}.}éji ‘S‘J.}Aﬁ cf}{.f&%i ‘S}Zi 45|f}aj ‘S}.Zji

With the Lightened Nun: u,al ufa.;| o,ml You can make analogies of this for its
comparable patterns.

&
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[2.16] Five patterns of the present-tense verb are terminated with the Nun of I'rab (| <Y/ 5530

which is used as an indicator of the verb's natural nominative state (refer to section 2.7). This Nun
of I'rab is found in the dual forms (third and second-person), the masculine plurals (third and
second-person) and the second-person feminine singular. When adding the Nun of Emphasis to
the end of the present-tense verb, the Nun of I'rab is elided in these five patterns and replaced
with the Nun of Emphasis.

In the masculine plurals, namely ,.f.w o ,.f.w, the Waw is also elided before the Nun of Emphasis

is added. This Waw is a subject-marker for the verb, or an indicator of the verb's subject (;.33? ).
It is necessary to elide the Waw because it is Sakin and it is not possible to have a Sakin letter
precede a doubled consonant, as in d}im After eliding the Waw, the Dammah preceding it
substitute for the subject-marker in this form of the verb.

Similarly, in the second-person feminine singular, namely, ;4343 the Ya is elided because it is also
a Sakin letter preceding a doubled letter. The Ya is the subject-marker for the second-person
singular (;;ST). After the elision of the Ya, the Kasrah preceding the Ya substitutes as the verb's
subject-marker.



In some types of verbs, particularly the verbs with weak letters, the Waw and Ya may not be
elided when the consonant preceding the two are vowelled with Fathah, as in .55 ¥ (§3i55 ¥. In

these instances, if the Waw or Ya were elided, there would be no subject-marker for the verb.
Regarding the verb .3, its origin was wl, originating from: ;5 “j 5. In the singular forms, it is:
YS 5 oe S i 5 e, With the consonant preceding the Nun of Emphasis vowelled with Fathah.

The consonant preceding the Nun of Emphasis is vowelled with Dammah in the masculine plural,
as in %25 5 5255, and vowelled with Kasrah in the second-person feminine singular, as in %55.

Full conjugation of the present-tense verb and command verb with the two types of Nun of
Emphasis:
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[2.17] Regarding the Active Participle and the Passive Participle (derived) from the
three-letter Primary verb, mostly the Active Participle comes on the pattern of: J<G. You'd

say:

O A I U CEI R ST U IO LR J LA U

C‘)—ﬁ’

[2.17] The Active Participle is a pattern of nouns which are derived directly from the active-voice
present-tense verb from the three-letter Primary Verb on the pattern of: J<b. It is also known as

the Agent Noun because it represents the agent of action or the agent described in an expression,
as in:

LiE C‘“‘*” &S The writer of the manuscript is mistaken; J\e s53< "Amr is a scholar.
There are seven inflections of the Active Participle mentioned in the text:

. (:}.::L’e) The masculine singular, as in 3-U.

* ((eb) The masculine dual, as in ol L.

e (§ ,f.gu) The masculine plural, a sound plural, as in & s3-U.

o (:lcb) The feminine singular, as in 5,-U.

¢ (3ldels) The feminine dual, as in yLzob.

¢ (&M< ) The feminine plural, a sound plural, as in &1 ,o0.

e (ke!,5) The broken plural, as in 3wl .
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[2.18] The Passive Participle (derived from the three-letter Primary Verb) is on the pattern
of: J,4is. You'd say:

22

Folis (Bl phls lsplls ($55hls (Gaishis olshis )pais
And you'd say:
Bt el Logy 55a Ly 35t gy 5pas Loy 5500 sy Syl
The pronoun is made dual, plural, masculine and feminine traversing the government to
the genitive particle not the Passive Participle.

C‘)-ﬁ’

[2.18] The Passive Participle is a pattern of nouns derived directly from the passive-voice
present-tense verb of the three-letter Primary Verb on the pattern of J,xis. The Passive Participle

signifies the action in the passive voice, as in 1.} /w334l 55 The feacher helped Zaid (active
voice); 185 ya Zaid was helped (passive-voice); [, ptais 35 58 Zaid was helped (Passive
Participle).

As previously mentioned (section 2.1), the passive voice is derived from verbs which are
transitive, either on their own or by means of a genitive particle. For those Passive Participles
derived from verbs which are transitive in themselves, there are seven inflections mentioned:

e (J»45) The masculine singular, as in 3,4%s.

* (;¥54is) The masculine dual, as in 1, y25s.

e (§ ,J‘ ,4i5) The masculine plural, a sound plural, as in 3, .255.
o (:J,4is) The feminine singular, as in 33,454

* (y\d5444) The feminine dual, as in ;3 p2is.

o (&Y ,445) The feminine plural, a sound plural, as in &I, .25

. (%L&.s) The broken plural, as in 3wle.



Sometimes, the Passive Participle is derived from the verb made transitive by means of a genitive
particle, as in 3 &35 [ passed by Zaid (active-voice); &% 54 Zaid was passed by.

When the Passive Particle is derived from the passive voice verb made transitive by means of a
genitive particle, the form of the Passive Participle does not change from the masculine singular.

It is the pronoun attached to the genitive particle which is changed into the dual, plural, masculine
and singular in order to reflect agreement with the Proxy-Subject, as in:

o (x Js44) The masculine singular, as in & Syl

o (Lg: Js4i2) The masculine dual, as in P TLES

. ({..@4 s245) The masculine plural, a sound plural, as in e pals
o (& ] s245) The feminine singular, as in W Ssals.

o (Lg: Js4i4) The feminine dual, as in b 352,

o (e ] s225) The feminine plural, a sound plural, as in o Spala.
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[2.19] Regarding the pattern (M), at times it comes in the meaning of (both) the Active
and Passive Participles, like: i.»;in the meaning of: :»1, and: 3 in the meaning of: J,4is.
Regarding that which is in excess of three letters, the rule is that in its present-tense, the
letter Meem (<) vowelled with Dammah is put in the place of the Particle of the
Present-Tense. Then, that consonant which is before its ending is vowelled with Kasrah
in the Active Participle and vowelled with Fathah in the Passive Participle, as in
EALed S AL S BRI S EAL 5 18 57
At times, the word of the Active and Passive Participles are the same in some instances,
like:
M Qi 5 ol 5 b Ll 5 Lealds A58 5 sk il 5 LR 5 Dl 5 Dbk

The difference is in the estimation (of the pattern).

C‘)—ﬁ’
[2.19] The pattern (f}.;.g.’;) is a pattern of a particular type of adjective which is sometimes found to
have the meaning of the Active or Passive Participle, as in 3.3 381 5 The criminal was killed,

in the meaning of: ¥,%is AEEAICY

This adjective is known as: saiadl 3 Jeldl ol i.g......iﬂ ia2)| The Adjective Bearing Resemblance to

the Active and Passive Participle. As with the Active and Passive Participles, this adjective may
also be inflected in the same manner:

o ((l25) The masculine singular, as in S

* (;925) The masculine dual, as in jl j .

e (§ ,.L.u) The masculine plural, a sound plural, as in & j .
¢ (il25) The feminine singular, as in £, 5.

¢ (3td.s3) The feminine dual, as in ol 3.

¢ (&325) The feminine plural, a sound plural, as in &le j :
e (:3% .Jx3) Broken Plural.

Also mentioned next in the text is the manner of constructing the Active and Passive Participles in
the Derivative Verbs. These two types of words are derived directly from the present-tense verb
active voice or passive Voice verbs. The Particle of the Present-Tense is elided and replaced with
the letter Meem vowelled invariably with Dammah. What will determine whether the word is the

Active Participle or the Passive Participle is the vowel on the consonant before the end of the
word.



If the vowel preceding the final consonant is Kasrah, it is the Active Participle, as in «z #34 2 54

g~ If the vowel is Fathah, it is the Passive Participle, as in #5524 (752004 “,Ji.é

In words which are Mu'tall, meaning words possessing either a weak letter, a Hamzah or a
doubled-consonant, there may be no difference between the patterns of the Active and Passive
Participles. This is due to the fact that these Mu'tall words often undergo alterations, known as

Qalb (Li5), which transforms their vowel and sometimes their letter to another vowel or letter.
This is common in words with weak letters at their end, as in the example: 3i2. Due to the weak

letter Ya at its end, the vowel on the consonant preceding the weak letter is determined by the
requirement of the weak letter to be vowelled with Kasrah. Therefore, whether it is the Active or
Passive Participle, the vowel does not change.

Similarly, in the verb with a doubled-consonant or the Muda'af, the vowel on the consonant
preceding the end of the word is determined by the contraction of the two letters, as in ki,

whose original pattern is: 3 ,J:.@é for the Active Participle and: 3,224 for the Passive Participle.

Due to the contraction of the two identical letters, the vowel on the first of the two letters is lost.
It is this vowel which would distinguish between the Active and Passive Participles in the
Derivatives. For these reasons, the pattern of these two Participles must be estimated.

Lo Rl
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SECTION

The Double Radical Verb

[3.0] It is called Asamm (f..;yl). It is (formed in) the three-letter Primary and Derivative
Verb in that which its second and third Original Letters are of the same type, like: 3; and:
5&l. Its origin is: 555 and: si<f.

From the four-letter (the Double Radical Verb) is that verb whose first and third Original

Letter are of one type. Likewise, its second and fourth-letter (are the same). It is also
called Mutabaq, as in: ¥1; 5 335 . J35.

C‘)-ﬁ’

[3.0] The double radical verb or the Muda'af verb (L)) is the three-letter verb (Primary and
Derivative) in which the second and third-letter are the same, as in: 3; As mentioned, it was

originally: 553, on the pattern of: iLLu «Js5. With the contraction of the second and third-letters into
one doubled-letter, the two like letters are represented with the Shaddah.

The doubling of these two letters requires a few differences in the Muda'af Verb from what is
normally seen in the sound verb:



« In the present-tense, the first Original Letter is never Sakin in the Primary Verb as the letter
preceding the doubled-letter cannot be Sakin, as in: {,as; which was originally: ! 2255 on the

pattern of: :p’.u The vowel which was originally found on the second Original Letter, meaning
the Vowel of the Present-Tense, is moved forward to the first Original Letter, as in: £>s on the
pattern of: iL.u.' and: {55 on the pattern of: :L’.u With this shift of vowel, the verb's Bab would
not be obvious.

« Due to the first letter being vowelled, the Second-Person Command Verb (5xJ! 54Y1) does
not use Hamzah in its beginning, as in: (alsl (> . 6.4:- b3 (Las Zas). Compare with:
el e o sk s Lo and: Crieid] L ¢ s gt L (Gt AS mentioned in the previous
note, the Fathah on the Shaddah in the singular form indicates that it was originally Sakin at
the end and the other forms are derived from the singular. Note that the feminine plural is
formed according to the original pattern since it is a requirement that the letter before the
Feminine Nun must be Sakin thereby preventing the second and third Original Letters from
being doubled.

e Alternately, the Second-Person Command Verb may also be formed according to the verb's

original pattern, as in: {uas| w2l l.

In the four-letter verb, the Muda'af verb will have its first and third Original Letter paired, along
with its second and fourth Original Letter, as in: zais (i3 (J3J5. Letters are not found doubled
side by side.
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[3.1] Muda'af is only associated with the Unsound Verbs (i}.iiéll) because the doubled
letters are associated with the substitution of letters (jl;;}rl), as in their saying: sl in the
meaning of: L. Elision (5is) is also associated (with the Muda'af verb), as in their
saying: &b 5 & with Fathah and Kasrah and: 50, In other words: &oscs 5l 5 S,

. &
. C \)—6"
[3.1] There are two fundamental reasons that the Muda'af Verb is deemed unsound:

o Letter Substitution or Ibdal (:]I.qu ). It is the substitution of one letter for another. In this

situation, the reason for the substitution is mostly associated with the difficulty in
pronouncing certain letters back-to-back, as in: &I, the second letter Lam, then is

substituted with the Ya making the pronunciation easier L,.w It also occurs in the
four-letter verb, as in: &ezags which originally was: &tgzis. The difference between the
Ibdal here and that which was mentioned in regard to the Bab of (jl.q.il) is that this
substitution is not necessarily related to letters which are similar from the pérspective of
their pronunciation.

e Elision or Hazhf (Gisdl). At times, letters are elided altogether for the purpose of
facilitating pronunciation, as in: & or &wes, which was originally: &eees. The letter Seen
was elided. In the view of some, the vowel on the elided letter is placed on the preceding
letter.

When there is the reduction of similar letters, it may be due to the inability to contract
letters, as in: ;. %3, which was originally: | .25 In each instance, the elided letter
facilitates pronunciation.

cee
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[3.2] Contraction or Idgham is associated with the Muda'af. It is silencing the first (letter)
and incorporating it into the second letter. The first is called Mudgham and the second is
called Mudgham Feehi. That (contraction) is required in:

.
k&b')M‘Ml))ﬂ‘)ﬁlj-@( |j :c.\.blj-\.u‘J&|chM
Sl 3l 5 Sk

Likewise, are these verbs when constructed for the object (the Passive Voice), as in:

.A.O.JcMI)McJ&l)M&M

.

Likewise, are its corresponding examples. In (the example) of: L as a Masdar. Likewise,
when Alif of a pronoun or Waw or Ya is attached, as in:

¢ 4 4
d.\.ﬁtlj.\jclu\j
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[3.2] The fundamental characteristic of the Muda'af verb is its contraction of two letters into one.
The first letter is termed the Mudgham (3£3%) and the second is the Mudgham Feehi («3 1£%).

The first letter is made Sakin or vowelless, as in: sis, and incorporated into the second letter by

contracting the two letters into one written with Shaddah, as in: 3. Its origin was: 5is.

In the basic pattern of the verb, Idgham is required and the verb must be written with its letters
contracted and written with Shaddah, as in: CJI:,..J ol 5 Saas Jasls {0 Xef; S5 is. There are
forms of the verb, however, in which Idgham is disallowed, such as forms in which a pronoun of
the subject is attached to the verb, as in: (.ﬁa,u (ls8is «&3ds. In forms of the Command Verb,

Idgham is also permissible, except in the Feminine Plural.

After the first form, subject-markers are added to the verb to construct the various forms or
Seeghah of the verb which corresponds to the person and number of the subject or object, as in:

c” I)b}u'&l)}u'&b‘,ﬂb b.\.q.ﬁ-lslv\._ﬁ's |j b.«\.@.‘lc‘.\.ﬂ."cv\.ﬂ.‘lj b.\&'cl.\.ﬁ'&.\.&'j bv\a@ ‘I.\.A 6M
In the Passive Voice:
: ST o P A T (U PUU
It is on the pattern of: J& X4, the original pattern (before contraction) is: ( Jads ¢ Jad) 3343 ¢ 344,
: 2 7 T B S0t 3.0F . T S 3 s s
o3 ol ¢ 13 o8l ¢ 34l 5 ol el (Ll g '] P V] PRV ) I ¢ ¢ [ ¢ ¢
Lo 93 sl ¢ 15 98l ¢ 59l 5 Lodisl ¢ el c ol 5 1odl 1ALl A& 5 lpdel el cdel 5 158 (104 «as

The verb's Masdar also exhibits the characteristics of the Muda'af word although its
doubled-letters are frequently found separated, as in:

133U5 ¢ el «Talagens ¢ Tl sl ¢Tols sl o sl ¢ Tslae] (124
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[3.3] Idgham is disallowed in (forms) like: 355 5 Gsis 5 &3is until: L3kl 5 53k ;5 RESELIRCHES
and 3345 Y. It is permissible when the Jussive particle is entered upon the singular verb.
Then, if its second Original Letter is vowelled with Kasrah, as in: s or vowelled with
Fathah, as in::'a;’u:, then you say: 34 »J and: Ak rJ with the doubled-letter vowelled with
Kasrah and Fathah. (Also proper) is: J,u r.J and: jazis rJ with the separation of the
contracted letters. Likewise, is the ruling with: 3Lss 4ess 4aids.

C‘)-ﬁ’

[3.3] In the past-tense verb, Idgham is required in the first five Seeghah and disallowed in the
remaining wherein the second and third Original Letters must be written separately as required by
its pattern. In the present-tense verb, Idgham is disallowed only in the two forms of the Feminine
Plural, as in: (§3345 «333z3). In the following chart, the instances wherein Idgham is required (L 15)

and disallowed (¢ +i2%) are indicated. The verb's original pattern is: :j.iu ¢ Jas:

oLyl ¢ Ll Jadll Ayl el el A
el S el 5 ()
el ol s 155 (¥
el NS el & (¥
el 55 s Sis (¢
el olXas >l bis (e

g st 5348 S RS 1
eap 4 g somt RIEAE: (Y
el olis3 g sas L33is (A
=l uﬁi"v & e (4
el 3 g ot RO 0\
el olXas g oo L33is (V)

g ot G333 ¢ st KR (\Y
ol ] § yios &ika (V¥
ol vy § s Usia (Ve

The verb constructed for the object, meaning the Passive Voice Verb, is constructed based on the
original pattern: Jai « Jss:



v.?b J.S.a: v.?lj i (\

=l olias =l 134 (¥

wb Q}J.&é wb b:\.o (¥
2 ]

wb .\.03 %I} Sas (¢

oy u':\.&f “."'.’lﬁ Gas (¢

t}.uouﬁ QbJ.Aé t}.ZM BEES) (‘\
2

wb J.oﬁ t‘w Ssas (v

WIJ Q'.Lfﬁ tw LRV (A
2 s 2o 4

wb 90T t}.aM f..'?bM (4

wlj w:\.&ﬁ ﬁ’*""’ [P (\

el oldas g ot o334 (M

2 . 38,2
tw NEESS tw f.a.)-\.ﬁ (\"

Whenever the present-tense Muda'af verb is governed by a Jussive particle, it becomes necessary

to distinguish the Jussive state from the nominative state in which the verb is normally found. To
distinguish the Jussive state, the end of the verb may be vowelled with either Kasrah or Fathah, as

in: 2 (.J 5245 r.J and: ua.u (.J 3 ‘_,a.u f.J Either vowel identifies the Jussive state (in this verb format).
Also, in the case where a Muda'af verb is governed by a Jussive particle, it is permissible to
separate the doubled-letters, as in: ;.4 f’" and jazis (,J This separation is also permissible in the
following groups of verbs: il « 4as « 4adds as in: 3 )les o « 3,050 W ¢ 3,adds 3.

o R R o
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[3.4] If the second Original Letter is vowelled with Dammah, then the three vowels are
permissible with Idgham and with separation. Then, you'd say: iy .J with the Dal

vowelized and: 3.5 ;Jwith the separation of the contracted letters.

Likewise, is the ruling of the Command Verb. You'd say: 5 and _ja< with the last consonant
vowelled with Kasrah and Fathah. Also, there is: 3, and: jaz<l. (Also, there is): i and:

:.ul with the vowelization of the letter Dal.

In the Active Participle, you'd say: 3,5 5 &5l «obdle (33l is3le (I3 3L, The Passive
Participle is: 3,4s5, like: 3,%5.
&

:CJ_LU

[3.4] Whenever the jussive verb has its second Original Letter vowelled with Dammabh, it is
permissible for the verb to be written with or without Idgham, as in: 34 Y.J and: 3345 rJ Similarly, in
the Command Verb, it is permissible to use Idgham 34 or separate the letters, as in: 3isl. When

using Idgham, all three vowels on the contracted letter are permitted, as in: & J& 4 i

Notice that this form of the Command Verb (i4) with Idgham also resembles the Passive Voice
Verb. That being the case, it is also permissible to write the Command Verb as: 14, with the letter

Dal vowelled with either Fathah or Kasrah. Below is the conjugation of the Command Verb with
Idgham and without :

&3:\.&07 ‘ |.>:\.4°T ¢ .?:\.ooi ¢ Iﬁ;:\dgi ¢ |.>.ju°°i ¢ siﬁoi 3 5.;.1&3? ¢ |:L§ sdk ¢ 'ﬁig ¢ I:\.d; cf\.ﬁ
Whenever the present-tense verb has its second Original Letter vowelled with either Fathah or

Kasrah, the verb can be written as: j ,.el or: % % (written with Fathah or Kasrah) and: jaZ<| or:
Ua< «yas (also written with Fathah or Kasrah), as in:



P N N N P O O I T O
Sl el lsipl el ol 5 S el egms e ofs s 53

FRRPEEN

’~37°|5‘/':°!/‘| 2 < Ii‘ .fol‘°- :OIiJ 13735'5‘@“;2_6"}*2.6‘%6:&)

As mentioned, the verb form with Idgham can be written with either Kasrah or Fathah. Idgham is
disallowed in the sixth Seeghah, namely the Feminine Plural.

The Active Participle is on the pattern of: :L.gl.'a as in: 3L, with the second and third Original Letter
contracted:

L

Uen

T 23 & ta - 3 v
S 5 SI5Le (b3l (330 (Ga3le (yl3Le ¢

The Passive Participle is on the pattern of: Jskis, as in: 3,55, with the second and third Original
Letters written separately:

2 L 8 P S B T ERE S
dosles (159088 B3 0488 (539485 ¢ (590 9 dds ¢yl 3 085 ¢ D 9dds

Lo Rl
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SECTION
The Unsound Verb

[4.0] It is that one of its Original Letters is a Weak Letter, and they are: Waw, Ya and Alif.
They are named Huruf al-Madd or Huruf al-Layn. Alif at that time is converted from Waw
or Ya. (The Unsound Verb) are of seven types:

First: Mu'tall of the First Original Letter

It is termed Mithal due to its resemblance to the Sound Word in its ability to hold the
(three) vowels.



As for Waw, it is elided from the present-tense verb which is on the pattern of (lx&) with
the second Original Letter vowelled with Kasrah and from its Masdar which is on the

pattern of (ilw). Itis sound in the remaining conjugations. You'd say:
Sas ¥ 55 5 35895 IS 5 dely 535 Tass 5 50 dag oA
Likewise is: Zis « 305 « 33,
C‘)-ﬁ’

[4.0] The Unsound word (JLaJ! s22) is that word which has a Weak Letter, meaning Waw, Ya or

Alif, as one of its Original Letters. If the letter is a long vowel, it is termed Huruf al-Madd or an
elongated vowel. If it is a letter vowelled with one of the three short-vowels, it is termed Huruf

al-Layn, meaning a flexible vowel. Often, Alif, meaning Alif Magsiirah (5,24l Y1), results
from the conversion of Waw or Ya in instances where there is I'lal (j)\.:f!), meaning alteration or
Qalb (LJ5), meaning Conversion.

First: Mu'tall of the First Original Letter

When a Weak Letter occurs in the first Original Letter, it is termed Mithal due to its potential of
holding all three vowels, meaning Dammah, Fathah and Kasrah.

The first rule for the Mithal verb is that when Waw occurs as the first Original Letter, the Waw
will be elided when the present-tense verb is on the pattern of (:}.3.39), as in: Jas (i35 The

present-tense is actually on the pattern of (:}.gg). Observe its patterns (mentioned in the text):
e (4a5 (i<5) Past and present-tense patterns (oladl 5 i ol i}igjl).
. (T.u: ;5 «53c) Patterns of the Masdar (3iz4l). Some verbs have more than one Masdar.
* (iel;) Pattern of the Active Participle (J<l! D).
* (35£3%) Pattern of the Passive Participle (Jsiasl! D).
e (J<) Pattern of the Command Verb (5! 53Y1).
e (3 ¥) Pattern of the Verb of Prohibition (izsJ! ¥).

This arrangement of patterns is termed Sarf Sagheer (52! Gi4Jl) as it lays out the word's
patterns in a useful arrangement. Another verb is also mentioned (iis « o5 « 323):

o o - TR s Gy L
Gos Y 5 G 5 5an5e IS 5 Gl 340 Ao Gao w3
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[4.1] When the Kasrah (on the second Original Letter) is removed, that which follows the
elided Waw returns, as in: i<, »J. The Waw is established in the pattern (Jlaks) with Fathah,

as in: J,ul 55 «J25. The Waw (in the Command Verb) is converted to Ya due to its being
vowelless and that which is before (the Ya) is vowelled with Kasrah.

If that which is before the Ya is added, the Waw returns. Then, you'd say: J.‘w.r' 5L O Zaid!

Be afraid. It is pronounced with Waw and written with Ya. The second Original Letter
vowelled with Dammah is established in the pattern (J.’.a.;) asin: iy ¥ ‘doﬂ (435 (s,

The Waw of (4% 5 paz 22 2 L) are elided because its origin is (lxis) with Kasrah. Then,
the second Original Letter is vowelled with Fathah due to being a Letter of the Throat
(;,'L’Jl Céj;f). (Also,) there is the verb (;i) due to its meaning of (¢%).

&

:C\)..w

[4.1] When the Kasrah is removed from the pattern, as when the pattern is changed from the
Active to Passive Voice, the elided Waw returns to the pattern, as in: i<, «ic} , observe the full

conjugation below of the Active and Passive Voice Verbs:
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When the verb is on the pattern of (:j.;ig), the Waw is retained in the pattern, as in:

55 ¥ 3 J-’U' 3 J-’b;@-" M"ﬁ J-’y ‘J’ﬁ

In the Command Verb, because the verb is one the pattern of (J3l), the original construction is
(U= 31). This construction, however, is considered cumbersome (J..u) Therefore, the letter Waw is
converted to Ya (:}éu“rl) which agrees with the preceding vowel on the Hamzah, meaning Kasrah,

and is easier to pronounce. Due to the fact that this verb is intransitive, it does not have a form for
the Passive Voice Verb nor the Passive Participle.

When the verb is on the pattern of (iL.iZg), the Waw is also retained in the pattern, as in:
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Verbs comprised of one of the Letters of the Throat (1.3), will be found on the pattern of (:}.s.u), as
in:

L5 Y 555 5408 IS 5 pols 38 s ol s
The verb (i «335) is an exception to the rule due to having the same meaning as the verb ( % 53
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[4.2] the verb I,ﬁ‘uf is (in the meaning of) the past-tense of ;i «¢3.The elision of the first
Original Letter is an indicator that it was originally Waw. Regarding the Ya, it is
established in every situation, as iN: (i (s 5 e« as 5 4 (4o,

You'd say in the pattern (Jx3f) with Ya
St 385 Ll osd e 5l
In both the present-tense and Active Participle, the Ya is converted to Waw due to its
being Sakin and its inclusion of that which is before it.
In the pattern (J.wl) both (the past and present-tense), the Waw and Ta are converted to
Ta and the two letters Ta are contracted into one letter, as in:
Also (permissible are):
o 585 3Bl 555 5 35554 U5 5 3854 545 ISl Sk
This is the Noun of Place of 33 ,4.
The ruling of (35 . 35) is like the ruling of (ua;u «sa<), you'd say: 33 like: ua.a.d
C‘)-ﬁ’
[4.2] The verb (! ;uf) is used in the meaning of the past-tense of the verbs i 5, as in: e Sl
due to the similarity in meanings. In this category of verb, the elision of the first Original Letter

itself is an indication that the elided letter is Waw as only the Waw elided in the previously
mentioned patterns.

Regarding the Mithal verb with Ya, the Ya is present in all of its forms, as in:
More specifically: .

B2 Y 5 ] 5 Dshis I3 5 5l 588 Dl 5 Lok (o2
On the pattern of (;).537), the Mithal with Ya is as follows:

P o, el ISR _of
i3 ¥ 5 el 5 sh 340 D] 5 Sl i



In the forms of the present-tense, the Active Participle and others, the Ya must be converted to
Waw which is more appropriate for the vowel on the consonant preceding it, meaning the
Dammabh.

A characteristic of Verbs on the pattern of (Ja3) is that the letter Waw will be changed to Ta and
both letters are then contracted into one written with Shaddah, as in:

3B Y 5 3a8) 5 daid 585 3L 5 e A
Verbs on the pattern of (J2/) without Idgham is as follows:

_ o

HE _ I H A HP
MLYJWQJ%H%%J}#Q‘ML

It is mentioned in the text that (o3 3<3,4) is the Noun of Place, meaning: A place of

complacency.

Observe the full conjugation of the following verbs:
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('34‘ sl RYS rj:“-:" (4
e red e oy ("
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i Gl S5 Byl (\Y
ui sl Esadl (V¥
55 FW b,“.j (V¢
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The Second
Mu'tall of the Second Original Letter

[4.3] It is termed Ajwaf, possessor of three letters due to its past-tense being based on
three letters whenever it conveys information about itself. The Primary Verb (Mujarrad)
converts its second Original Letter to Alif, regardless whether it was (originally) Waw or
Ya, due to their vowel and the (preceding consonant) being vowelled with Fathah, as in:
¢ L «ilo. If the pronoun of the first-person, second-person or third-person Feminine Plural
is attached, its pattern is changed from (Js3) to (J3). In (Ajwaf with Ya), it is changed to
(J=3), giving indication upon the two. The patterns are not altered when (Js) and ()

were their origins.



The Dammah and Kasrah are transferred to the first Original Letter and the second
Original Letter is elided due to two Sakin letters meeting, you'd say:

LS S8 B WS el s LS a8 B8 Wb Hils s Lo (o
W¢ac%cu& r.r-ﬂd M&Mcﬁcbbcu&bc'ﬁb LGL.‘&&L.‘

&

C\).w

[4.3] Verbs whose second Original Letter is a Weak letter are termed Ajwaf. Characteristic of this
group of verbs is the conversion of second Original Letter to Alif in the past-tense, whether it was
originally Waw or Alif. The reason that this conversion takes place is to make it appropriate for
the vowel Fathah on the first consonant. It is also a characteristic of most Weak Letters that they

are unable to hold their own vowel in most instances and are generally converted for the sake of
agreement with the preceding consonant. For example, the origin of the two verbs from the

examples are (;») and (&), the first being on the pattern of (i};‘w «J45) and the second on the

pattern of (:}-’JJ «J45). In both instances of the past-tense, the Weak Letter is converted to Alif
which is appropriate for the preceding consonant which is vowelled with Fathah, resulting in:
PLilo,

Whenever the pronoun of the subject (el sw2ll) is attached to the verb form (in the

first-person, second-person and third person feminine plural), the Weak Letter Alif is elided in
order to prevent the meeting of two Sakin letters. The vowel in the pattern, which was originally

on the second Original Letter, is transferred to the preceding letter, as in: &k (o223,

o R R o

oy

T . 8
o 5B 5 JEDL 03] e 20 sl e Wl a8 kel 455 13

C:JL.QJ dl.’u J.O.JL’ Lo-@-bL—Cl jc.ujdfa.v th@ﬂLﬁJ"bJ J’LUL U)&-&')
g Jag L«ebk;clj
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[4.4] When constructed for the object (Passive Voice), the verb is vowelled with Kasrah in
all patterns, you'd say: ;.. It is transformed through shifting (the vowel ahead) and

conversion. The verb (r.) is transformed by shifting the vowel (forward).

In the present-tense, you'd say: x5 (4. Their transformation occurs due to shifting the
vowel ahead. The verbs (Gw) and (&), their transformation is due to shifting the vowel
and conversion.

C‘)Ju

[4.4] The forms of the Passive Voice Verb are mentioned in saying that the (past-tense) verb is
vowelled with Kasrah in all patterns, meaning that the first letter (in the Primary Verb) is
vowelled with Kasrah. As mentioned in the previous section, the vowel on the letter preceding the
Weak Letter determines the conversion of the Weak Letter. Since the first letter is vowelled with
Kasrah, the Weak Letter is converted to Ya since it is most appropriate for the Kasrah preceding

it, as In: gy . The first (;0), is altered by shifting the vowel on the second Original Letter
forward and converting that same letter to Ya. The second verb (z) is altered only by shifting its

vowel forward as its second Original Letter is Ya due to being on the pattern of (:}.5.39) in the
Active Voice. the conjugation of both verbs is as follows for the past-tense:

& 2 s X 2 2 2 - g - o - 2 _
Q‘%‘%‘w‘%‘W‘%‘Q‘M‘W‘W“M‘%‘M

The present-tense Active Voice Verb is formed by shifting the vowel on the second Original
Letter to the first Original Letter in the Primary Verb, as in: g3 < »22, on the patterns of (J4i3) and

(:L{.Eg), respectively. Observe the full conjugation below:

2

?}ff}ifﬁ);,b};i‘J;:f};,bJ;?JSEJ,,U};fJ;:f},.UJ,:‘ P
I Qe ‘&@‘9 }@(W‘Q}J}@‘Q W‘Q}n@cﬁﬂg }@‘0)@60}.’%‘9 3.4:’6‘)}»&“'
3 :c} | e2S ¢ ylad PICPT-DUL RN PO Y SUL I Ti PR PR IS UL ST UL IR PO Sl
il e e R R N L e e R e A e e e T R R ey

Verbs on the pattern of (:}3.39) are formed by shifting the vowel on the second Original Letter to the

first and converting the second Original Letter to Alif which is appropriate for the first letter, as
in: &l «SLs. Observe the full conjugation:

&;L’U/ ‘gjﬁbf ‘:).;.;u: «gbuu; ‘;).“_?L’u; ‘&‘,.;L’u; “;,L'el:u’ “iﬁl:u; "TM ¢9L.9L>u’ “iﬁl:u; ‘&‘;L’u: ‘gbbu: u:ﬁl:u:

o R R o
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[4.5] (Whenever) a Jussive Particle is entered (upon a present-tense verb), its second
Original Letter is dropped when the consonant before its end is Sakin. (The second
Original Letter) remains when the (subsequent consonant) is vowelled. You'd say:

aj,wﬁ SNPGRS P PRSP PSS EU GRS PRRCE RN
Likewise, you can make analogies:

9 1 Bl i o 5 o o b ¢ o
Analogies can also be made for the Command Verb:

GO0 GV DU IO 0 (X JU0 S I D

C‘)-ﬁ’

[4.5] Whenever a Jussive Particle is entered upon the present-tense verb, the second Original
Letter will be elided whenever the subsequent consonant, meaning the third Original Letter is

Sakin, as in: §y&5 [.J Due to having two Sakin letters meeting, the Weak Letter is elided from the

pattern and it becomes %3 (J with the elision of the Weak Letter. If the third Original Letter is
vowelled, the Weak Letter will remain unchanged, as in:

,@Hyw,.ar.w,@g
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[4.6] (The Command Verb) with the Nun of Emphasis is:
s 5058 i g (s s
(The Command Verb is):
B (B B 3 (BB (U 5 g ¢ ¢ L o

(The Command Verb with the Nun of Emphasis): %5 2.

C‘)-ﬁ’

[4.6] Regarding the Command Verb, since it is derived from the present-tense, as in: «x.s Oyt

Glsg, it does not utilize the Hamzah due to its first Original Letter being vowelled. As is the case

with the verb governed by a Jussive Particle, whenever the third Original Letter is Sakin due to
the verb's form, the second Original Letter will be elided, as in:

;,.:.;‘Lab«ggb‘ljéb-‘bb‘bj b%(%‘”ﬁ/“:‘léic%‘ocj S.A‘U‘,.é“;;,é‘l_,i,.é"t_,,p"b.p’



The Command Verb with the Nun of Emphasis is:

Other Command Verbs with the Nun of Emphasis:

LB OUs8 (i pd (i sd (SUsS Epd
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The verbs (Gl (S 5 o ¢ b 5 dsl (Olo) are conjugated below:
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[4.7] The derivatives of the three-letter verb do not make alterations except in four
constructions, they are:

o o z
L] Glos sl 5 bLE

- g
-

3L 3Gl 5 el

2 2
K LoF - _ “.s sz WA
Sl sl 5 3D Al 5 alital ity



The Command Verb:
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The following manner (of conjugation) is proper:

- - -
- WBhe - WT

sl 5 paxsl 5 3l 5 550l 5 5Ll 5 5l 55555 5555 5 JsW 5 U35 5 050 5 0%

Likewise are the remaining conjugations.

[4.7] In the Derivative Verb, there are only four patterns in which there is I'lal or alterations due to
a Weak Letter as the second Original Letter, they are:

z z z o A0 - of
bl s el SR TP PETANT
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Dl ) = ¢ ! ol —— Mg

Whenever the Weak Letter is preceded by a consonant which is vowelled with Fathah, the Weak
Letter is converted to Alif which is appropriate for the Fathah. When preceded by Kasrah, the

Weak Letter is converted to Ya which is appropriate for the Kasrah. Observe the full conjugation
of these four verbs:
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The same verbs constructed for the object (Passive Voice Verb):

|
s
J5icey|
St
s

Sl

;JIJ wr

ol

. -0 -

5555
Ll
))n' .

U

bL;.’}! cjwu: ‘jb':-

.



el

. %

. % 1.

©
-

¢

\
{;

“o
=%

(*1]

obld

NUE

ol

A A A

®
-

g

\
{.o
=%\

‘;)LA i 4

- 2
- a”iwo“

i
2
)

s 2

o

R
P
2

P

“, 0 e 0O
RS-
:

Cu o ud of
2

2 LA

:

doud o
2

G Aol |
C)“"“‘é“"’”
b

2 LA 1

S

';’ “I; o: ‘,~:“ oI



b %

. % 1.

®
-

%

\ o .\
{‘ I t {'
o e e o
o =8, =23,

P
o~
2

§ladll

. %

S

\

{x .8
.o

—m -

\

2 ws s
Jlsg

ol Lo
< s
S93e

PR
S|

S5 5

e

[N

()

o

-

(Je2)



In other patterns, Weak Letters are treated as Sound Letters in all respects. They are able to hold
their own vowels and undergo no I'lal or alteration, as in:
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[4.8] The Active Participle from the three-letter Primary Verb is altered by Hamzah, as in:
¥l and xbL. From the Derivative Verb, it is altered by that which alters it in the

present-tense verb, as in: jLsa S dtad (Lo,

The Passive Participle from the three-letter Primary Verb alters the verb with the transfer
(of vowels) and elision, as in: z ;4. The elided letter of the pattern (J,4is) is Waw with

Sibawaih and the second Original Letter with Abu-Hasan al-Akhfash. The Bani Tameem
maintain the Ya, therefore, they say: § 2.

The Derivative Verb, it is altered by transfer (of a vowel) and conversion (of a letter), if its
verb is altered (in the same manner), as in: jLsa (SLs Blitad (Sl

. &
. CJ_&U
[4.8] The Active Participle of the three-letter Primary Verb is on the pattern of: :M: This pattern,

whose origin is %L’o, is accomplished by altering the Weak Letter to Hamzah, as in: ;5lo-g;lo.

The conversion of the second Original Letter to Hamzah is more appropriate for the Kasrah since
the Weak Letter cannot maintain its own vowel in this pattern.

In the Derivative Verb, the same factors which form the present-tense verb also dictate the form
of the Active Participle. As previously mentioned, in some patterns the vowel on the consonant
preceding the Weak Letter determines which letter the Weak Letter is converted to. When
preceded by Fathah, the Weak Letter is converted to Alif, when preceded by Kasrah, it is

converted to Ya and when preceded by Dammabh, it is converted to Waw, as in:

* (&) on the pattern of: M
* (=#224) on the pattern of: 3;.«.......3
¢ (34) on the pattern of: f}u._z
o (3152) on the pattern of: JaZis.

Regarding the Passive Participle derived from the Primary Verb, it arrives at its form due to
shifting the vowel forward and elision of the Weak Letter, as in:

e (&%) on the pattern of: ] 225, The vowel on the Weak Letter is shifted forward and the
second Original Letter is elided.

* (z=») on the same pattern Js4is. Here the vowel on the Weak Letter is shifted forward,
then the Weak Letter is already appropriate for the Kasrah before it.



Two great scholars, Sibwaih and Abul-Hasan al-Akhfash were of differing opinions with regard
to these patterns. Sibwaih was of the opinion that it was the Waw in the pattern which is elided
while Abu-Hasan was of the opinion that it was the second Original Letter which is elided. The

Bani Tameem formed words on the original pattern, as in: § ;s (Osiias.

Regarding the Passive Participle derived from the Derivative Verbs, their patterns are derived
from the Active Voice verb which have already undergone I'lal for its form. However, according
to the rule, whichever vowel precedes the Weak Letter determines the form of the Weak Letter, as
in:

¢ (&4) on the pattern of (3;3.3), its origin is: L.>3. The Fathah (in the pattern) is shifted
forward and the Weak Letter is converted to Alif.

o (3lzes) on the pattern of (JJ.L.-&A) its origin is: p4Zes. Again, the Fathah (in the pattern)
is shifted forward and the Weak Letter is converted to Alif.

e (3LL8) on the pattern of (M), its origin is: 35, The Fathah on the second Original
Letter is shifted forward.

e (5t5) on the pattern of (M), its origin is: jt>s. Again, the Fathah on the second
Original Letter is shifted forward.
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Third
Mu'tall of the Third Original Letter

[4.9] Itis called Nagis and possesses four (letters) due to its past-tense being comprised
of four letters when it informs regarding itself, as in: &us; (&3¢ Then, the Primary Verb

converts the Waw and Ya to Alif when they are vowelled and that which precedes it is
vowelled with Fathah, like: ;535 Las o 55 « s5%.

Likewise, is the verb in excess of three letters, like: |,aiiil (o2l o kel Likewise is the

Passive Participle, like: | aiiedll (42500 ) bis. Likewise, when (a verb's) subject is not
mentioned in the present-tense, like your saying: | s s34« hi.

&

C\).w

[4.9] Nagqis is the term used to signify that the Weak Letter is the third Original Letter. It is also

said to possess four letters when the verb gives information about itself, as opposed to informing
about others, such as they, them, etc. Characteristic of this group is that the Weak Letters Waw
and Ya are converted to Alif when either are preceded by a consonant vowelled with Fathah, as in

(the root word is in parenthesis):

The same rule is applicable for the Primary and Derivative Verbs, as in: | .2iZsl (g2 ‘L,Lc_l The

Passive Participle also reflects this rule since it requires that the consonant preceding its final
consonant is vowelled with Fathah, as in: | .aiZed)l (2300 Las.

This rule is also applicable in the present-tense Passive Voice Verb, Primary and Derivative,
when the verb is devoid of attached subject-markers, as in: | 533 « 54 « .

In the Active Voice past-tense verb, the verb reverts to the original third letter whenever the
pronoun of the subject is added, as in: tos;ioos; oSy

o R R o
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[4.10] Regarding the past-tense, the third Original Letter is elided in the example of (1,45),

without exception, and in the example of (=is5) and (Ls) when the preceding consonant is

vowelled with Fathah. (The third Original Letter) remains in forms besides these. You'd
say:

sl I 1535 L5 o 025 3 sl a5 bss a5 5 apl ) 1558 B3R (SR IR 55 o152
Likewise, is: s 511 J1 15 ¢ [535 « 55

That which precedes the Waw of the pronoun is vowelled with Fathah in (15:£) and (1545). It
is vowelled with Dammah in (I,25) and (I;5<) because the Waw of the pronoun, when it

attaches to the Naqis verb after the elision of the third Original Letter, if that which
precedes (the third Original Letter) is vowelled with Fathah, it remains vowelled with
Fathah. If it is vowelled with Dammah or Kasrah, it will be vowelled with Dammah. The
origin of (I,25) and (l,£»;). The Dammah of the Ya is transferred to the Dad and the Ya is

elided due to the meeting of two Sakin letters.

cee
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[4.10] In the past-tense verb, due to the necessity of preventing two Sakin letters from meeting,
the third Original Letter is elided in three forms of the verb, namely the third-person masculine

plural (1,0%), the third-person feminine singular (=) and third-person feminine dual (s3).
Originally, the verb would have been (I,55¢) or (I,s;) in the masculine plural, however the

meeting of two Sakin letters disallows this construction and the Weak Letter is elided, resulting in
(153¢) and (I345). In the feminine singular, two Sakin letters are together since the Weak Letter does

not hold its own vowel in this situation, as in: ces; (=i, Again, the Weak Letter is elided
preventing the meeting of two Sakin letters. In the feminine dual, it was originally (L) and
(Lzs;). Since both the Weak Letter and the Ta are Sakin, the Weak Letter is elided, resulting in
(b3¢) and (Lwss). The situation of the verb ((~25) differs in the feminine singular since its Weak

Letter is preceded by Kasrah, it becomes czs; since Sakin letters are not being joined together.

When the verb comes to the form of the third-person feminine plural, the third Original Letter
reverts back to its origin, be it Waw or Ya, as in:

,,,,,

u.\.p WJ«M/JJFJ«WJ«WJJu.uojcuj«;ﬁjt'}éjcl.:ﬁj«w}j&j}c"b}écé}ﬁ/«u}ﬁztb}é‘b&/

coe

-

R
jbll’cf.:fjrjé;flg_’g:,.';:\ﬁu”éjﬂ A G135 £U1 5 31,00 58adS oy Ladd) U
b}.Jl WL.” 3 ‘,Jb;” L_L..«.' gJJ.)!' s w&J' L?’ l..JI
A
Jj-;éﬁ-“bj-i-fﬁ-"j}éﬁ-'
obssed g W psa ol 5

35l Lol oo o 3

b

§

€.
\,‘f"_“
(:

u%ﬂu-’ﬁu‘fu-’ﬁ"”ujﬁ



-

o 53

.

[4.11] Regarding the present-tense verb, its (Weak Letter) Waw, Ya and Alif are Sakin in
the nominative state and elided in the Jussive state. The Waw and Ya are vowelled with
Fathah in the accusative state. The Alif remains (as is). The jussive and accusative states
drops the letters Nun, except for the Nun of the feminine plural. You'd say:

13552 1« Lesoa o ot 1 5 oz Loz s 5 e o I35 0 s
L5535 A 5 i ) 5 55 0 5
S

ZCJ.A«

[4.11] The Weak Letters, Waw, Ya and Alif are vowelless or Sakin in their normal state, meaning
the nominative state, as in: | .55 « 035 «s3%. In the jussive state, the Weak Letters are elided to

indicate that the verb is Sakin at its end, as in: [»3 [.J 32 [.J Gas f’J However, in the accusative
state, the Waw and Ya are vowelled with Fathah, as in: 3 *J 335 »J. The Alif is unchanged as it

is unable to hold a vowel on its own in any state, as in: | .55 J.

In both the jussive and accusative states, the Nuns, meaning the Nuns of the duals, the masculine
plurals and the second-person feminine singular, are elided as an indicator of either the jussive or
accusative states, as in:

a’f«-’ 'Mfr’ ‘wéfrjﬁwﬁrj |}~°ﬁp~' fr'ﬁdﬁp-"'ﬁﬁp-"‘ﬁﬁr'
LB52 o 385 o i 1 5 e i b s ) 5 sk b iR IS

Only the Nun of the feminine plurals remain unchanged in both the jussive and accusative states,
as in: 32553 ) ez o (o553 ) 5 5*;-' u*ﬁfH‘oﬁﬁH
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[4.12] The third Original Letter remains in the duals and feminine plurals. It is elided in the
masculine plurals and second-person feminine singular. You'd say:

90 #.% o oaec (a2 2o oo 2% 4%z A%z ¢ A3 L 43z A3z ¢ A% (4% 42z
The verbs of the masculine and feminine plurals in the second and third-person are the

same, however, they differ in estimation. The patterns of the masculine are (i,4) and
(55555). The patterns of the feminine are (3iii) and (;J4i). You'd say:

(o ¢ gﬂu' G cOLn 3 (S (5855 (Ol ¢ (035 Gz Ol ¢ 3B (O585 Ol (om0

The origin of (i,455) Was (5s2e55), then whatever was done to (I,»;) is done to it.

CJ.ZZ;

[4.12] In some forms of the present-tense verb, the third Original Letter is elided in some forms
due to the meeting of two Sakin letters wherein it is the Weak Letter which is always elided. The

third Original Letter remains in the third-person singulars, like (3435 « 3345), the third-person duals
(013535 «ol5529), the second-person masculine singular (,343), the second-person duals (y15535 «/5543)
and the first-person verbs, singular and plural (,}% . Jj.’:j). The third Original Letter is elided in the
forms of the masculine plurals (§;345 «)5345) and the second-person feminine singular (32;%). In

these two forms, the Waw and Ya are indicators of the verb's pronoun of the subject, not the
Original Letter.

The forms of the masculine and feminine plurals are the same in form, however, they differ in the
estimation of their original patterns. The masculine plurals were originally on the pattern of

® ,.f.é.u %) ,Jié.?g), however, due to the meeting of two Sakin letters, as in: 35345 (s34, the Weak
Letter (the third Original Letter) is elided resulting in ({5345 «§5345). In the second-person feminine
singular, the verb was originally on the pattern of (:.ks5). Again, due to the meeting of two Sakin
letters, as in: 33,345, the Weak Letter is elided and the vowel is changed to Kasrah thereby forming

a long vowel resulting in (;,;29).
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[4.13] Likewise, is the ruling of the verb whose consonant preceding its end is vowelled
with Kasrah, like:

You'd say:
(5] I e kI Gy e (B i OB (5 G e LS

=2r
Likewise, is the analogy of every verb whose consonant preceding its end is vowelled
with Fathah, as in: .. <& 5 o slas 5 1 kaZ. The feminine singular in the second-person is
like the form of the plural in the pattern group of (_-:2) and (.53:), however, the estimation

(of its original pattern) differs. The (patterns of the second-person) feminine singulars are:
“2ai5 5 5.0, The (patterns of the feminine) plurals are: :Jais ; ;la.
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[4.13] Based on the rules mentioned in the previous sections, an analogy can be made regardjng
Nagqis verbs whose consonant preceding its end is vowelled with Fathah, as in: « jlal o kil
L;..m, on the patterns of: ( Iz ‘i}.:.l.u ‘Jﬂ.f.j), respectively. Essentially, since the consonant
preceding its end is vowelled with Fathah, the Weak Letter will be converted to Alif, meaning Alif
Magsurah, even if the Weak Letter was originally Waw, as in: L;E..,:J Its root is (k).

If Kasrah precedes the Weak Letter, the Weak Letter is considered to be Ya as Alif Maqsurah
requires that it is preceded by Fathah, therefore, (Lg;.;jg) is terminated with Alif and () is
terminated with Ya.

Another analogy which can be made is that when the original pattern of the Naqis verb has a
Kasrah or Fathah preceding its final consonant, the patterns of the second-persén feminine
singular and the feminine plurals are on the following patterns: (¢, « xis) and (3lais lai), for
the feminine singular and feminine plurals, respectively, as in: ;2555 it and 2555 5 ¢ ipeoss. AS

previously mentioned, both verbs are apparently the same, however, it can be seen that the
estimation of the original pattern for each is different.
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[4.14] The Command Verbs (derived from these verbs are):
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[4.14] The Command Verb derived from the Naqis verb will have the final consonant elided,

meaning the third Original Letter, in the masculine singular form ({» sl ‘“ 3] ‘j.&fi}) and the feminine
singular (o3l « 23 s J.c;)
Therefore, the Command Verbs on the patterns of (J.x.‘ﬂ ‘J,ul ‘:)i.’;f), respectively, are:
sail sl st el gt
Sl bl ool A5 Lol 5] 5
o3l bosl ol sl (sl (25l 3

o R R o

o 02“ 2 P 2
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& 23]
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[4.15] When the Nun of Takeed is entered upon (the Nagis Command Verb), the elided
third Original Letter returns, you'd say: %=sjl sl Slel (A5l
. &
.CJ_‘U
[4.15] The Nagis Command Verb with the Nun of Takeed attached is as follows:
Slames] Sleasl (Easl il Blnsl Eaasl 3 SUsGET (SI5EeT (ST (S3ET Glsiel (S
Szl Slessl sl sl Sles] a5

The complete conjugation of the verbs (.55 « o235 3 o35 (45 5 5745 «s3) are below:
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[4.16] The Active Participle of (the Naqis verb) is: ;& (SL;e ool wt.c Gk bl Gl
Likewise, is (-,) and (_»1,). The origin of (;&) is (3;¢), the Waw is converted to Ya due to its

(appropriateness for the preceding Kasrah). That which precedes (the Weak Letter) is
vowelled with Kasrah just as it is converted in (6,:-) Then, you'd say: (ZL;);L';), because the

feminine is a branch of the masculine and the Ta is non-essential.

C\)..:u



[4.16] The Active Participle is on the pattern of (:L::G), however, in the Nagqis verb, the last letter is
elided and replaced with Tanween, as in: ;& The original pattern is 3;l. The Tanween is found on

the Weak Letter which cannot hold its own vowel. The Weak Letter is elided and the Tanween is
changed from Dammah to Kasrah and moved forward to the second Original Letter, as in: «.1, ;L&

-2!,» Whenever the Tanween is removed, such as when the noun becomes definite, then the Ya
will return, as in: ool5l « olall g5l

The masculine singular, dual and plural forms are: j,5L ol Gl the feminine singular, dual
and plural forms are: oli)Lc pblbsle ‘i;):L'c, with the broken plural of: ;|,<. In the feminine singular

(i;él.’c), the Ya is added in this form whether its origin is Ya or Waw. As the Ya is found in the

feminine form and elided in the masculine form, it is considered non-essential to the pattern.
Consider the Active Participles of the three examples:

K . .3 U TN . .
)f'}.& c&gb"):t.ﬁ 49&.':2& ‘4.!:)}.9 ‘QJJLG “;LJJ/L.C 4J:LC
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[4.17] The Nagis noun on the pattern of the Passive Participle with Waw is (334s) and the
Passive Participle with Ya is on the pattern of (:..;). The Waw is converted to Ya and that

which precedes it is vowelled with Kasrah, because the Waw and Ya when combined in
one word, the first of the two is Sakin and the Waw is converted to Ya, then the Ya is
contracted into the (second) Ya.

Lo Rl
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[4.17] The Passive Participle from the Naqis noun with Waw is (33+s). Its original pattern is (3s3%s)

and the two letters Waw are contracted into one written with Shaddah. The Passive Participle with
Ya is (}234), its origin is ((s»434). The letter Waw is converted to Ya with the letter preceding it

vowelled with Kasrah, as in (;.-:4). The two letters Ya are contracted into one letter written with
Shaddah (¢ .+:-).
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[4.18] You'd say for (nouns) on the pattern of J,4 from the (Nagis) with Waw is (3i<). From
the (Naqis) with Ya, it is (¢). In the pattern J= from the (Naqis) with Waw is (}.~2) and
from Ya, it is (ér‘)'

In a Derivative, its Waw is converted to Ya because each Waw occurs as the fourth letter
or more. That which precedes it is not vowelled with Dammah and is converted to Ya.

You'd say: www,wljdwduljz.u 2o kel

With a pronoun (of the subject, it is): &udsial 5 &oiiel 5 tabel. Likewise, is: Lesl 5 5 Lo5us.
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[4.18] The Nagis noun with Waw on the pattern of J,% is (3i<) and from Ya, it is ((). Its original

pattern is (3,4€) and ((s4). In the first, the two letters Waw are contracted into one letter vowelled

with Shaddah. In the second, the Waw is converted to Ya with the preceding consonant being
vowelled with Kasrah. Then, the two letters Ya are contracted into one written with Shaddah.

In Derivative verbs, the Naqis verb with Waw will have that Waw always converted to Ya as the
Weak Letter does not occur following a letter vowelled with Dammah. Therefore, the Waw is
converted to Alif when the preceding letter is vowelled with Fathah, as in: i< uuk_:.l Or
converted to Ya when the preceding letter is vowelled with Kasrah, as in: s:%s5 « 0% In the
past-tense forms which have a pronoun of the subject attached, the Weak Letter Alif or Ya will
become Sakin, as in: Eudsial (Esiiel ke,

Similarly, other Derivative patterns will be formed along similar lines, as in:
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The Fourth
Mu'tall of the Second and Third Original Letters

[4.19] It is called Lafeef Magriin, then you'd say: (i « s s34, like: (5« o35 55 (AlsO):
G5 32 (o35 3 555 onki « (55, like: 35 385 (5«55 « 025 The feminine of (Lz5) is like (3lzbs) and
(L2ke). Likewise, (s35i) is like (La<i). () is like (L2):

$ll 50 ks 5 1k 5ol W Lo 5 b 585 5 il 5o (5

(1,2x) is allowed due to Takhfeef, like (I,=;). The Command Verb is (.») like ((z5]). ( d.-,-l
) is like (it hsl) and (s Lacsl « oaias Laial 55U« olnd < L),

From these verbs is he who would say: z sl « xies o »2:l due to excessive usage, just as

they say (,3f ¥) for (5,51 ).

&

C\).w

[4.19] The fourth type of weak verb has the Weak Letters as the second and third Original Letters.
It is referred to as Lafeef Maqrun due to the Weak Letters existing side by side, as opposed to the
next group (Mafruq). As shown in the examples, the Lafeef Maqrun verb is like Naqis verb in all

respects since it is only the third Original Letter which functions as a Weak Letter. The second
Original Letter, although a Weak Letter, functions like a sound letter in this configuration.

Therefore, the verb (g5 «534) is the same as (232 < 43)- The verb (G355 «(s55) 18 like (o553 «(o23).

In the instances where the second and third Original Letters are the same, Takhfeef may occur in
some forms, meaning that one of the two similar letters may be elided, as in: ;2. Originally it

was |=. This Takhfeef also occurs in the Derivative Verb as well (¢l « sias « »2sl), their

originals were (z Lswwsl « oias o zxisl). This Takhfeef is due to excessive usage in this manner.

The verbs (>ias o 25l 5 50 (5 5 532 « o) are fully conjugated below:
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Fifth
Mu'tall of the First and Third Original Letter

[4.20] It is termed Lafeef Mafrlq, then you'd say (. 33) like (1%3), (554 bz « ), until the
end. The Command Verb is (), it becomes one letter which requires Ha in halting, as in:
x3. You'd say in (the NOn of) emphasis: 5.3 (5L3 53 53 5L 2. With Takhfeef: 33 o5 oz,
You'd say in (=35« 23), like (23 «~25) and (@!) is like (;,bjl).

. &

. CJ_&U
[4.20] The fifth type of weak verb is the Lafeef Mafruq, meaning that the Weak Letters are
separated from one another by the second Original letter, as in: | 3 « >3 With regard to its first
Original Letter, if the verb is on the pattern of (:L’.u (Ja3), the first Orig{nal Letter will be elided as
is the usual case in the Mithal Verb, for example: _i « 535 Otherwise, the Lafeef Mafruq verb is
like the Naqis verb in all other respects. The verb (L;.L «53) is conjugated below:
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Sixth
Mu'tall of the First and Second Original Letters
[4.21] Like (;x) in the Noun of a Place and (.52) and (Js;). Verbs are not constructed from
(these words).
&

:C\)..w

[4.21] This category of weak words does not include any verbs. Only a limited number of nouns
are formed from this group, such as (.x), the name of a place, (»35) meaning A day and ()

meaning Woe (upon you).
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Seventh
The Mu'tall of the First, Second and Third Original Letters
[4.22] That is Waw and Ya for the names of two letters.
. &
.C\)_u)

[4.22] The seventh type of weak word only exists for the names of letters in the alphabet, as in:

G5 3l
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SECTION
[5.0] The ruling of the Mahmuz in the conjugation of its verb is like the ruling of the sound
word because the Hamzah is a sound letter, however, it is sometimes lessened when it
occurs as other than the first (Original Letter) and because it is a difficult letter (to
pronounce) from the furthest point in the throat, you'd say (J.ob ‘;L.si) like (525 «,=5) and
(luj) with the conversion of the Hamzah to Waw, because the two Hamzahs when they
meet in one word, the second of the two is Sakin and it is required to convert it to the
vowel preceding it, like (Gl 5 g,.gj ). If the first Hamzah is Hamzah al-Wasl, the second

Hamzah returns with the connection when the preceding (consonant) is vowelled with
Fathah.

. &
[5.0] The Mahmuz word is that word which contains Hamzah as one of its Original Letters. I'lal
or alteration does not occur in the Mahmuz word, rather Takhfeef occurs wherein one of the
letters is elided for a purpose. This is the case when the Hamzah occurs as other than the first
Original Letter. The Hamzah, being a glottal sound, emanates from the furthest point in the throat
and is one of the difficult letters to properly pronounce.

For example, the verb (J..ob Jdol) is on the pattern of (425 «5z3). Its Command Verb is (J JI) on the
pattern of (;.4!). Originally, it was (J4 5!) with the second Hamzah being Sakin. The Hamzah is

elided in favor of the letter Waw which forms a long vowel with the preceding letter. This is one
instance of Takhfeef. At times, two Hamzahs are written as one with Maddah, as in: ;l, which

was originally (g,;ff), the third-person singular of the past-tense.
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[5.1] The Hamzah is elided in (i), (Js) and (:%), contrary to the analogy due to excessive
usage. Attimes, (;.:;j) comes upon the original form with a connection (to another word),
as in His, the Exalted's saying: {54l st 475910

&

. C =
[5.1] A few Mahmuz Command Verbs are formed contrary to the expected rules in th‘a:t: they are
not formed using Hamzah as is normal. For example, the Command Verb taken from (isG) would
be expected to be (j.i j), however, both the Hamzah attributed to the Command Verb and the
original Hamzah are elided, what remains is (i>) on the pattern of (J£). This exception is most

notable in the verbs (35 55« i), (18 15T 187) and (54 4G « a).
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[5.2] The verbs (jjg ‘557) and (L.hga .is) are like (&,52 «&3), the Command Verb being (5z).

(;;i; ‘gsi) is like (;,5{; ‘%55), the Command Verb being (;Sj). (JL.H ‘JjL.;) is like (x5 <), the

Command Verb being (). (s« Jls JL) is (also) permissible. (i «&ds «oT) and (2525 2 L

3) are like (3 (hpds Slo). (2 iloms : 1) s like (ks « 155 J). (Their Masadir) are (. > .. L).
(524 L) is like (5455 ¢ Les) and (o« 3) is like (32 «43), the Command Verb being (c).

. &

[5.2] The verbs (3 )b ‘ 5}?) and (L@J ‘:U.&) resemble the verb (&,45 «&55) and their Command Verb is

5z and ((280), respectively. The verb (gj;;‘ztg “;;’f) is like (ﬁ;ig ‘|;5§) and its Command Verb is

(&3 3%) The verb (JLs) has two forms, the first being (:jzl_.ﬂ Jls «JL). The second is (s «Jlus <JL)

with Takhfeef meamng that the Hamzah is elided and the letter is pronounced as a long vowel.
The verb (u| (D% D), its origin is (w‘) the second Hamzah is elided and the first is written with

Maddah (). Like (¢ 2 o252 L) it resembles (i3 «§ 525 «5Lo). The verb (2 o 2 ek ) resembles
the verb (s ‘3..5\4 «JK). The Masadir of the last two verbs are (: L) and (1), respectively. The verb
( ,::b ‘ L..j) resembles (£ ¢ Le3), its Command verb is (¢, )f). The verb (wb ‘Lj) resembles the verb
(23 «s43) with the Command Verb of (w‘)

cee
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[5.3] Among (the 'Arabs) is he who says () in likeness with (). (du ‘ij) is like (u.u (1 53).
(Gl eols cls5) s like (G e g5z s38) aNd () is like ().

(du . 50) is like (L5 «£5), likewise is the analogy with ('j;). However, the 'Arabs have a
consensus on eliding Hamzah in the present-tense. They say: 55 L35 (55 <Gz «obs «s
until its end. It is coincidental that the second-person feminine singular and (feminine)
plural are one word, but the pattern of the singular is (;:) and the plural is (;l&). When

you (form a) Command from this verb, you'd say, according to its origin (: ), like (tJf)' With

elision, it becomes (;) and it requires (L) in halting, as in: &35 Ls (55 155 < L5 ¢85

CJJU

[5.3] Some 'Arabs make an analogy with the verb (.s,u) whose Command Verb is (is) and
the say («) as the Command Verb from (L,L) Here, the Hamzah is elided due to Takhfeef
and the Ya at its end is elided to indicate the jussive state, resulting in ().

The verb (6u ‘Lgij) is like the verb (_ . 35) whose first Original Letter is elided due to being
on the pattern of (Jlxis « J25). The verb ( &l . ;b .ssi) is like the verb (s (5,25 (s34) and the
Command Verb () is like the Command Verb ().



The verb (6u .5b) is like the verb (L€ < <5). A similar analogy can be made with the verb
(’j;) except that the 'Arabs routinely elide the Hamzah from the present-tense pattern
which becomes (s ..sl:3). This verb is conjugation below:
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[5.4] With Takeed (the Command Verb of (s;3) is: JLs5 (35 &5 ¢35 oL <25 Then, .1, (is the
Masdar) and (3!, olal) is like (55415 plel, ¢ 15). (The Active Participle) i34 is like ((<5%).

The construction of the pattern (;}.iﬁ) from this verb also differs from its sisters. You'd say:
S bl A B2 G ol (4 15 5 4 58 a5 81 520 b sl
The Command Verb: &,i Ui sl 15 Ui . With Takeed: jlo,i (3Li o550 850 (301 5,0 The
Verb of Prohibition: 1,3 ¥ .42 ¥. 2 ¥, until its end. (The Verb of Prohibition) with Takeed:
S YL Y G SV EE YL Y By
In (J=1) of the Mahmuz of the first Original Letter is (Jtl), like (5is1), and (&) is like
(5.

CJJU

[5.4] With Takeed, the Command Verb of (s5) is: 5Ls5 505 i3 «&35 «5L5 &35 Tts Active Participle
is: 331, bl e, like: §5<1,5 (gLl g L. Its Passive Participle is (5:4) like ((.<5%).

The derivative pattern (;L;.'ﬁ) is constructed differently than the Primary Verb (55 “j 5). Its patterns
are (s «s ;f) for the past and present-tense; (! | (| 51 z1,]) are various patterns of the Masdar; (4)
the Active Participle; ({s4) the Passive Particil;le; (&g,é oLl 4 PP «yby4) the forms of £he
Passive Participle.

The Command Verbs of (2) are: i j ‘ l.wl Y j ol ﬁ ‘ Li) ‘ j. With the Nun of Takeed, the Command
Verbs are i 50,0 5,0 550 50,1 «4o,0. The patterns of the Verb of Prohibition: 155 ¥ (L2 ¥ (2 ¥,
until its end. The Verb of Prohibition with the Niin of Takeed is: -

RS PRIUE IR B PRI PRI PREE A
The construction of the pattern (Jail) wherein the Hamzah is the first Original Letter is (Jtol) like

the verb (5t). The verb (/) which has Hamzah as its first Original Letter and Alif as its final
letter is similar to the verb (_.25|).
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Construction of the Nouns of Time and Place

[6.0] (The noun of time and place) are constructed from ((lxis) with the second Original
Letter vowelled with Kasrah on the pattern of ({lxis) with the second Original Letter also
vowelled with Kasrah, like (z 3dss). (Or) it is constructed from (K) with the second
Original Letter vowelled with Fathah and Dammah on the pattern of (Jais) with the
second Original Letter vowelled with Fathah, like (:ls Spkall )kl (Lsis)l). Exceptions
are:

biasll el bt S8l (Siall asall Sl ] &l (S Al s sl

Fathah is narrated in some of these words while permitted in each of them. This is the
case when the verb is sound (with regards to) the first Original Letter and last Original
Letter.

. &
[6.0] The Nouns of Time (531 4 l) and the Nouns of Place (,&&J! f,..JI) are both constructed on the

same pattern when derived from the Primary Verb. When the Primary verb is on the pattern of
(J23), then the Nouns of Time and Place are on the pattern of (J=is), like .45 A time or place of

sitting. When the verb is on the pattern of (3.&.3.;) and (f)ﬁdg), then the Nouns of Time and Place are
on the pattern of (%), like f).:.z.a The time or place of killing.



There are a number of exceptions to these patterns wherein the second Original Letter is vowelled
with Kasrah instead of Fathah, like G,es The time or place of sunrise. Others are, as mentioned:

bl (ool ‘fsl,“nq,gwn‘3;;.J|‘:~,ga,u|‘:~,é;_u|‘5};¢|xtu;ul“;,,im‘g,}.al 5ol

While the pattern of (M) is permissible for these patterns, some have been narrated on this

pattern exclusively when both the first and third Original Letters are sound letters.
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[6.1] Regarding words other than the sound word, then from words with a Weak Letter as
the first Original Letter, (the pattern has the second Original Letter) always vowelled with
Kasrah, like (z235 «ic35). Words with the Weak Letter as the third Original Letter, (the

second Original Letter is always vowelled with) Fathah, like (s Sl o asall).

At times, the Feminine Ta is entered upon some words, like (u,...JI Skl (ifkal).
Exceptions are (35421 $24a) written with Dammah. Words exceeding three letters are like
the Passive Participle, like (2t (J552).

When something exists in abundance in a place, it is said that its pattern is (ixis) from the
three-letter Primary Verb. You'd say a land is (iis «isbes Gils dials aees).



C‘)—ﬁ’

[6.1] The Nouns of Time and Place among unsound words will have the second Original Letter
always vowelled with Kasrah when the first Original Letter is a Weak Letter, as in: zz3s s s,

When the third Original Letter is a Weak Letter, the second Original Letter will always be
vowelled with Fathah, as in: g5 « <54

The pattern (ilzis) has been mentioned for the Noun of Place wherein something is found in
abundance, as when you would say that the land is: (i;.;...s) A place of many carnivorous animals
(t9); (i;fu) A place of many lions (i.:f); (L.u) A place of many wolves (L33); (mla,.e) A place of
many melons (&ﬁg); (fzkii‘.s) A place of many cucumbers (:\%3).
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[6.2] Regarding the Noun of Instrument, it is that in which the subject manipulates the
object in order to arrive at an effect in the object. It comes (on the pattern of) isases (Lise

$liae CL.LO They say (sts-) based on this. Those who vowel the Meem with Fathah, intend
the Noun of Place. Exceptions are (s Glsss i Gl NS *814) with the Meem and
second Original Letter being vowelled with Dammah. By analogy, (:u.\.o ‘f;:\.g) are also
found.

C‘)—ﬁ’

[6.2] The Noun of Instrument is a noun in which the subject utilizes the object in order to achieve
an affect in the object itself. It is a noun which signifies the instrument by which an action is

accomplished, as in: isaSs A broom, ”‘CL.u A key. The patterns for the Noun Instrument are on the
following patterns: Jlis ilais « kais. Exceptions to these patterns will have the Meem and second
Original Letter vowelled with Dammah, as in (M).



o R R o

e
M‘,ijéufo cwfa J‘,.b C..onEJJuch b;.’li.” ua)L-” J.w o o:.&.”
W,Juw Ug.:.‘gLoW LY 5 BlsYS L5ty 5l L

SM?S g-\?l} WJ %J Q«UA}OS o.\.>|ij

o ¥ 5 .
adodl 5 el s 381,85« Jad

-~

A 33
[6.3] The Noun of Number from the three-letter Primary Verb is on the pattern of (ils3) with
Fathah. You'd say: is35 (&3 5 &5 (2555, Of the words which exceed three (letters) is that
with the extraneous Ha, like: &yl Zilksyl, except in those words wherein there is the
Feminine Ta, then the description in the (feminine) singular is like your saying: ;s
i1, / showed him a (single) mercy, 5ix\, is=5 25525 | rolled it with one roll.

(The pattern) il with Kasrah is for the Masdar of Kind (derived) from the (Primary Verb).
You'd say: awwl 3 A.u.E.” ‘s A good (kind of) meal and a good (manner of) sitting.

. &
[6.3] This final section is related to two patterns of nouns, the Noun of Number (334! 4s!) and the
Masdar of Kind (tngl ji&s). The noun of number is derived from the three-letter Primary verb on

the pattern of (ils3). It signifies that an action has been performed once, as in: & 4455 1 struck

him with one strike. This is the case except in words which already possess a Feminine Ta. Such
words must be emphasized with a number, as in: $i>l, is; &35 1 showed him a (single) mercy or
1 showed him mercy once.

The Masdar of Kind is that word which signifies a type or kind of action and is based on the
pattern (is3). This Masdar signifies the type of an action depicted as opposed to the action itself,

as in the examples (m&ll Hax) A good meal, meaning a good kind of food. (;..:..f.tJl a) A good
sitting, meaning of good manner of sitting or a good session while being seated.

o BB o



FOOTNOTES

. According to the Hans Wehr diction: Tasreef means:"...Change, alferation, inflection, declension,
conjugation..” pg. 513.

. According to the American Heritage Dictionary, morphology is: "7he study of the structure and form of
words in language or a language, including inflection, derivation, and the formation of compounds.”

. The difference in meaning between the words 7aghyeer (;.5) and 7'a/_7wee/(3ﬂ;sd) is that Tahweel is

more specific in that it refers to particular processes implied in derivation, particularly that of I'lal
(j}k.él) or phonetic alteration which occurs in the unsound word (JL2J! 3:£), meaning a word containing

a weak letter (s .s <)), Hamzah or a doubled Original Letter.

. A minority of scholars, mostly among the Kifiyyeen grammarians, regarded the verb to be the root
word as opposed to the noun. Scholars from each school of thought have put forth their theories and
examples. Itis a matter worthy of investigation.

. The plural of Masdar (jslas)

Tanween or Nination is the doubling of the final vowel on some nouns, as in: wls (LS (oL,

Tanween indicates that a noun is indefinite.

7. Surah Yiusuf 12:13.

8. These verbs are found in the following verses: Surah 'Abasa 80: 6; Surah al-Lail 92:14; Sdrah al-Qadr

97:4.

. Estimation of the pattern, meaning estimation of the original pattern. The verbs mentioned are all
Mu'tall in that most have a doubled consonant and the others have a weak letter at their end. Due to
these factors, the vowel preceding the last letter cannot follow the rules of the original pattern
following the verb's alteration (Li3) in form from its original pattern.

10. Sdrah Ta Ha 20:132.
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